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IT

1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
Per la propria sicurezza e per il
corretto funzionamento dell’appa-
recchio, si prega di leggere atten-
tamente questo manuale prima
dell’installazione e della messa in
funzione. Tenere queste istruzioni
sempre insieme all’apparecchio,
anche in caso di cessione o tra-
sferimento a terzi. È importante
che gli utilizzatori conoscano tutte
le caratteristiche di funzionamen-
to e sicurezza dell’apparecchio.
Il collegamento dei cavi deve es-
sere effettuato da un tecnico com-
petente.

• Il fabbricante non potrà ritenersi re-
sponsabile per eventuali danni risul-
tanti da un’installazione o utilizzazio-
ne impropria.

• La distanza minima di sicurezza tra il
piano cottura e la cappa aspirante è di
650 mm (alcuni modelli possono es-
sere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimen-
sioni di lavoro e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazione del pia-
no cottura a gas specificano una di-
stanza maggiore di quella sopra indi-
cata, è necessario tenerne conto.

• Controllare che la tensione di rete cor-
risponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento devono
essere installati nell’impianto fisso in
conformità alle normative sui sistemi
di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, control-
lare che la rete di alimentazione do-
mestica disponga di un adeguato col-
legamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna fumaria
con un tubo di diametro minimo di 120
mm. Il percorso dei fumi deve essere il
più corto possibile.

• Devono essere rispettate tutte le nor-
mative riguardanti lo scarico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspirante ai
condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. di caldaie, cami-
ni ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in combinazio-
ne con apparecchi non elettrici (per
es. apparecchi a gas), deve essere
garantito un sufficiente grado di aera-
zione nel locale per impedire il ritorno
di flusso dei gas di scarico. Quando la
cappa per cucina è utilizzata in combi-
nazione con apparecchi non alimenta-
ti dalla corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve superare
0,04 mbar per evitare che i fumi ven-
gano riaspirati nel locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere evacuata at-
traverso un condotto utilizzato per lo
scarico dei fumi da apparecchi di com-
bustione alimentati a gas o altri com-
bustibili.

• Il cavo di alimentazione, se danneg-
giato, deve essere sostituito dal fab-
bricante o da un tecnico del servizio
assistenza.

• Collegare la spina ad una presa di tipo
conforme alle normative vigenti e in
posizione accessibile.

• Relativamente alle misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi è importante attenersi scru-
polosamente ai regolamenti stabiliti
dalle autorità locali.

AVVERTENZA: prima di installa-
re la cappa, rimuovere le pellicole
di protezione.

• Usare solo viti e minuteria di tipo ido-
neo per la cappa.

AVVERTENZA: la mancata in-
stallazione delle viti o dei disposi-
tivi di fissaggio in conformità alle
presenti istruzioni può comporta-
re rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente con stru-
menti ottici (binocolo, lente d’ingrandi-
mento….).

• Non cuocere al flambé sotto la cappa:
si potrebbe sviluppare un incendio.

• Questo apparecchio può essere utiliz-
zato da bambini di età non inferiore a 8
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anni e da persone con ridotte capacità
psico-fisico-sensoriali o con esperien-
za e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro l’appa-
recchio e sui pericoli che ciò compor-
ta. Assicurarsi che i bambini non gio-
chino con l’apparecchio. Pulizia e ma-
nutenzione da parte dell’utente non
devono essere effettuate da bambini,
a meno che non siano sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi
che non giochino con l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve essere utiliz-
zato da persone (bambini compresi)
con ridotte capacità psico-fisico-sen-
soriali o con esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non siano at-
tentamente sorvegliate e istruite.

Le parti accessibili possono di-
ventare molto calde durante l’uso
degli apparecchi di cottura

• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il perio-
do di tempo specificato (pericolo di in-
cendio). Vedere il paragrafo Manuten-
zione e pulizia.

• Deve essere presente un’adeguata
ventilazione nel locale quando la cap-
pa è utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che utilizzano gas o al-
tri combustibili (non applicabile ad ap-
parecchi che scaricano unicamente
l’aria nel locale).

• Il simbolo  sul prodotto o sulla sua
confezione indica che il prodotto non
può essere smaltito come un normale
rifiuto domestico. Il prodotto da smalti-
re deve essere conferito presso un ap-
posito centro di raccolta per il riciclag-
gio dei componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo prodot-
to sia smaltito correttamente, si contri-
buirà a prevenire potenziali conse-
guenze negative per l’ambiente e per
la salute che potrebbero altrimenti de-
rivare dal suo smaltimento inadegua-
to. Per informazioni più dettagliate sul
riciclaggio di questo prodotto, contat-
tare il Comune, il servizio locale di

smaltimento rifiuti oppure il negozio
dove è stato acquistato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata

esclusivamente per l’uso domestico
allo scopo di eliminare gli odori dalla
cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi di-
versi da quelli per cui è stata progetta-
ta.

• Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando è in funzione.

• Regolare l’intensità della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente ver-
so il fondo del recipiente di cottura, as-
sicurandosi che non ne avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIA E
MANUTENZIONE

• Il filtro al carbone attivo non è lavabile
né è rigenerabile e deve essere sosti-
tuito ogni 4 mesi di funzionamento cir-
ca o più frequentemente in caso di uti-
lizzo molto intenso (W).

• I filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o più fre-
quentemente in caso di utilizzo molto
intenso e possono essere lavati in la-
vastoviglie (Z).

• Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.
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• Per la pulizia esterna ed interna della
cappa evitare prodotti alcoolici o sili-
conici.

Se il prodotto o una delle sue parti è in
acciaio inox utilizzare per la pulizia pro-
dotti specifici non abrasivi e seguire le li-
nee della satinatura durante la pulizia.

Pulizia Comfort Panel

• Aprire il Comfort Panel tirandolo.
• Sganciare il pannello dal corpo cappa

facendo scorrere l’apposita leva del
perno di fissaggio.

• Il comfort panel non va assolutamente
lavato in lavastoviglie.

• Pulirlo esternamente con un panno
umido e detersivo liquido neutro.

• Pulirlo anche internamente utilizzan-
do un panno umido e detergente neu-
tro; non utilizzare panni o spugne ba-
gnate, né getti d’acqua; non utilizzare
sostanze abrasive.

• Ad operazione ultimata riagganciare il
pannello al corpo cappa e richiuderlo.
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4. COMANDI

Tasto Pressione
tasto

Funzione Led

L Breve Accende/Spegne le luci alla massima intensità. -
T1 Breve Accende/Spegne il motore alla prima velocità. Fisso
T2 Breve Accende il motore alla seconda velocità. Fisso

Lunga con tutti i
carichi spenti (mo-
tore e luci)

Attiva/Disattiva l’allarme dei Filtri al Carbone Attivo.
Questa funzione si attiva/disattiva al rilascio del tasto.

Led lampeggia 2 volte:
allarme attivato.

Led lampeggia 1 volta:
allarme disattivato.

T3 Breve Accende il motore alla terza velocità. Fisso
Pressione lunga
con tutti i carichi
spenti (motore e
luci)

Si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri.
Questa funzione si attiva/disattiva al rilascio del tasto.

Led S1 lampeggia 3 vol-
te.

T4 Breve Accende il motore alla velocità Intensiva.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il si-
stema ritorna automaticamente alla velocità precedentemente se-
lezionata. Se attivata da motore spento una volta finito il tempo
passa alla modalità OFF.
Si disattiva premendo il medesimo tasto o spegnendo il motore.

Fisso

Lunga Attiva/Disattiva il telecomando.
Questa funzione si attiva/disattiva al rilascio del tasto.

Il led lampeggia 2 volte:
telecomando attivato.

Il led lampeggia 1 volta:
telecomando disattivato.

S1 - Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la ne-
cessità di lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro
effettivo della cappa.

Fisso

- Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Atti-
vo. L’allarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro effettivo del-
la cappa.

Lampeggiante

5. TELECOMANDO
(OPZIONALE)

901575

6. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assi-

stenza Tecnica (“Per l’acquisto rivol-
gersi all’assistenza tecnica”).

• Lampade appartenenti a gruppo di ri-
schio 1 secondo IEC/EN62471 a

20cm di distanza e gruppo di rischio
esente secondo IEC/EN62471 a
30cm di distanza.
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DICHIARAZIONE DI GARANZIA CONVENZIONALE 
Di seguito si riportano le condizioni di garanzia convenzionale (la «Garanzia 
Convenzionale») riconosciuta al Consumatore da Bertazzoni S.p.a., con sede legale a 
Guastalla (RE), Via Palazzina n. 6/8 (il «Produttore»), nel rispetto del D.Lgs. 6 
settembre 2005 n. 206, come modificato dal D.Lgs. 4 novembre 2021 n. 170. 

Art. 1 - Oggetto della Garanzia 

La Garanzia Convenzionale opera per i difetti di conformità del bene oggetto di cessione, identificato nel 
documento fiscale a cui la presente dichiarazione viene allegata (il «Bene»), esistenti al momento della 
consegna del Bene e imputabili ad azioni od omissioni del Produttore. 

Ai fini dell’applicazione della Garanzia Convenzionale, si presume che i difetti di conformità manifestatisi 
entro un anno dalla consegna del Bene esistessero già a tale data, salvo prova contraria o incompatibilità 
di essi con la natura del Bene e/o con la natura del difetto di conformità. Per i successivi 12 (dodici) mesi 
di vigenza della Garanzia Convenzionale è onere del Consumatore provare l’esistenza del difetto di 
conformità del Bene al momento della consegna. 

In caso di difetto di conformità, il Consumatore ha diritto di richiedere, gratuitamente, il ripristino della 
conformità del Bene mediante riparazione o sostituzione, purché il rimedio prescelto non sia impossibile 
o, rispetto al rimedio alternativo, non imponga al Produttore costi sproporzionati. In alternativa, il 
Consumatore può richiedere la riduzione proporzionale del prezzo o la risoluzione del contratto. 

Art. 2 - Durata e condizioni di validità 

La durata della Garanzia Convenzionale è di 24 (ventiquattro) mesi a decorrere dalla data di consegna 
del Bene. 
Gli eventuali interventi di riparazione o sostituzione del Bene e/o di suoi componenti accessori non 
estendono la durata originaria della Garanzia Convenzionale. 

Ai fini della sua validità, il presente certificato deve essere conservato unitamente al documento fiscale 
(ad es.: documento di trasporto, fattura, scontrino fiscale) riportante i dati del venditore, la data di 
consegna e gli estremi identificativi del Bene ed il prezzo di cessione. In caso di intervento, entrambi i 
documenti (Garanzia Convenzionale e documento fiscale) devono essere mostrati al personale tecnico. 

La Garanzia Convenzionale opera a condizione che: 
- il Bene sia utilizzato per scopi domestici; 
- il Bene sia utilizzato all’interno del territorio nazionale; 
- tutte le operazioni di installazione e collegamento del Bene alle reti di distribuzione dell’energia 

elettrica e del gas siano effettuate seguendo scrupolosamente le indicazioni riportate nel relativo 
libretto d’uso, manutenzione e installazione (il «Libretto»), fornito unitamente al Bene stesso; 

- tutte le operazioni di utilizzo del Bene, così come la sua manutenzione periodica, avvengano 
secondo le istruzioni, prescrizioni e indicazioni riportate nel Libretto; 

- qualunque intervento di riparazione del Bene sia eseguito da personale dei centri di assistenza 
autorizzati dal Produttore (il «Personale Autorizzato») e con ricambi esclusivamente originali. 

Per conoscere il centro assistenza di zona, il Consumatore potrà contattare il numero verde 800 927 987. 

 



7

DICHIARAZIONE DI GARANZIA CONVENZIONALE       IT 

 

 

DICHIARAZIONE DI GARANZIA CONVENZIONALE 
Di seguito si riportano le condizioni di garanzia convenzionale (la «Garanzia 
Convenzionale») riconosciuta al Consumatore da Bertazzoni S.p.a., con sede legale a 
Guastalla (RE), Via Palazzina n. 6/8 (il «Produttore»), nel rispetto del D.Lgs. 6 
settembre 2005 n. 206, come modificato dal D.Lgs. 4 novembre 2021 n. 170. 

Art. 1 - Oggetto della Garanzia 

La Garanzia Convenzionale opera per i difetti di conformità del bene oggetto di cessione, identificato nel 
documento fiscale a cui la presente dichiarazione viene allegata (il «Bene»), esistenti al momento della 
consegna del Bene e imputabili ad azioni od omissioni del Produttore. 

Ai fini dell’applicazione della Garanzia Convenzionale, si presume che i difetti di conformità manifestatisi 
entro un anno dalla consegna del Bene esistessero già a tale data, salvo prova contraria o incompatibilità 
di essi con la natura del Bene e/o con la natura del difetto di conformità. Per i successivi 12 (dodici) mesi 
di vigenza della Garanzia Convenzionale è onere del Consumatore provare l’esistenza del difetto di 
conformità del Bene al momento della consegna. 

In caso di difetto di conformità, il Consumatore ha diritto di richiedere, gratuitamente, il ripristino della 
conformità del Bene mediante riparazione o sostituzione, purché il rimedio prescelto non sia impossibile 
o, rispetto al rimedio alternativo, non imponga al Produttore costi sproporzionati. In alternativa, il 
Consumatore può richiedere la riduzione proporzionale del prezzo o la risoluzione del contratto. 

Art. 2 - Durata e condizioni di validità 

La durata della Garanzia Convenzionale è di 24 (ventiquattro) mesi a decorrere dalla data di consegna 
del Bene. 
Gli eventuali interventi di riparazione o sostituzione del Bene e/o di suoi componenti accessori non 
estendono la durata originaria della Garanzia Convenzionale. 

Ai fini della sua validità, il presente certificato deve essere conservato unitamente al documento fiscale 
(ad es.: documento di trasporto, fattura, scontrino fiscale) riportante i dati del venditore, la data di 
consegna e gli estremi identificativi del Bene ed il prezzo di cessione. In caso di intervento, entrambi i 
documenti (Garanzia Convenzionale e documento fiscale) devono essere mostrati al personale tecnico. 

La Garanzia Convenzionale opera a condizione che: 
- il Bene sia utilizzato per scopi domestici; 
- il Bene sia utilizzato all’interno del territorio nazionale; 
- tutte le operazioni di installazione e collegamento del Bene alle reti di distribuzione dell’energia 

elettrica e del gas siano effettuate seguendo scrupolosamente le indicazioni riportate nel relativo 
libretto d’uso, manutenzione e installazione (il «Libretto»), fornito unitamente al Bene stesso; 

- tutte le operazioni di utilizzo del Bene, così come la sua manutenzione periodica, avvengano 
secondo le istruzioni, prescrizioni e indicazioni riportate nel Libretto; 

- qualunque intervento di riparazione del Bene sia eseguito da personale dei centri di assistenza 
autorizzati dal Produttore (il «Personale Autorizzato») e con ricambi esclusivamente originali. 
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Art. 3 - Clausole di esclusione 

La Garanzia Convenzionale non opera: 
- se il Bene venga utilizzato nell’ambito di attività imprenditoriali o professionali (quali, a titolo 

esemplificativo, ristoranti, pizzerie, bar, lavanderie, hotel, b&b, uffici, comunità, scuole, etc.); 
- se il Bene venga utilizzato al di fuori del territorio nazionale; 
- qualora il Personale Autorizzato accerti che la difformità del Bene non dipenda da un suo difetto di 

conformità, ma da un fattore esterno, come, a titolo meramente esemplificativo, la portata 
insufficiente degli impianti elettrici e gas, l’errata installazione e/o lo scorretto allacciamento agli 
impianti di alimentazione o le incomplete regolazioni previste dal Libretto; 

- qualora il Personale Autorizzato accerti che la difformità del Bene dipenda da negligenza e/o 
incapacità d'uso e/o cattiva manutenzione da parte del Consumatore, il quale non si sia attenuto 
scrupolosamente alle istruzioni e raccomandazioni riportate nel Libretto; 

- in caso di danni al Bene causati da eventi atmosferici e naturali (fulmini, inondazioni, incendi, 
terremoti, etc.), atti di vandalismo o, comunque, circostanze non riconducibili ad un difetto di 
conformità. 

La Garanzia Convenzionale non copre: 
- eventuali interventi volti a ripristinare danni al Bene causati da incuria, rottura accidentale, 

manomissione e/o danneggiamento durante il trasporto, se effettuato dal Consumatore o dal 
venditore; 

- eventuali interventi eseguiti da personale non autorizzato; 
- eventuali interventi per dimostrazioni di funzionamento, controlli e manutenzioni periodiche; 
- eventuali difetti del Bene di cui il Consumatore è stato messo a conoscenza all’atto della vendita e/o 

che quest'ultimo non poteva ragionevolmente ignorare. 
In tutti questi casi, i costi del relativo intervento e delle eventuali parti di ricambio restano a carico del 
Consumatore. 
 
La Garanzia Convenzionale non copre inoltre, salvo che si tratti di difetti di conformità, gli interventi di 
riparazione e/o sostituzione di parti mobili ed asportabili, manopole, maniglie, lampade, parti in vetro e 
smaltate, parti in gomma, eventuali accessori, materiali di consumo e comunque tutti i componenti del 
Bene sui quali il Consumatore può intervenire durante l’utilizzo o per effettuare la manutenzione del Bene. 
 

Art. 4 - Limitazioni della responsabilità del Produttore 

Bertazzoni S.p.a. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, in modo diretto 
o indiretto, a persone, cose ed animali per la mancata osservanza delle prescrizioni, indicazioni, 
raccomandazioni e istruzioni riportate nel Libretto. 

 
Art. 5 - Procedura per attivare la Garanzia Convenzionale 

Ove riscontri un mal funzionamento del Bene durante il periodo di validità della Garanzia Convenzionale, 
il Consumatore dovrà contattare il servizio assistenza al numero verde unico in tutta Italia 800 927 987, 
fornendo il documento fiscale attestante la data di consegna e gli estremi identificativi del Bene (ved. art. 
2), nonché il numero di matricola/seriale presente sul Libretto (targhetta adesiva di colore argento) oppure 
sulla targa adesiva posta direttamente sul Bene.  
Il servizio assistenza lo porrà in contatto col centro di assistenza tecnica autorizzato a lui più vicino. 

In ogni caso, qualora il Bene presenti anomalie o mal funzionamenti, prima di contattare il servizio 
assistenza, si consiglia di effettuare le verifiche ed i controlli indicati nel Libretto. 
 

LA PRESENTE GARANZIA CONVENZIONALE NON PREGIUDICA I DIRITTI ED I 
RIMEDI PER I DIFETTI DI CONFORMITÀ CHE LA LEGGE RICONOSCE AL 
CONSUMATORE NEI CONFRONTI DEL VENDITORE.  
 
Bertazzoni S.p.A. 
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1. SICHERHEITSINFORMA
TIONEN
Lesen Sie bitte für Ihre eigene Si-
cherheit und die korrekte Funktion
des Geräts diese Betriebsanlei-
tung sorgfältig durch, bevor Sie es
installieren und in Betrieb neh-
men. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung stets zusammen mit
dem Gerät auf, auch falls Sie die-
ses verkaufen oder Dritten über-
lassen. Es ist wichtig, dass die Be-
nutzer mit allen Funktions- und Si-
cherheitsmerkmalen des Gerätes
vertraut sind.
Die Kabel müssen von kompe-
tentem Fachpersonal ange-
schlossen werden.

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige
Schäden, die durch fehlerhafte Instal-
lation oder falschen Gebrauch entste-
hen können.

• Der Mindestsicherheitsabstand zwi-
schen dem Kochfeld und der Abzugs-
haube beträgt 650 mm (einige Model-
le können auch niedriger installiert
werden; siehe Abschnitt Abmessun-
gen und Installation).

• Sollten die Installationsanweisungen
des Gaskochfelds einen größeren Ab-
stand als oben angegeben vorsehen,
ist dies zu berücksichtigen.

• Sicherstellen, dass die Netzspannung
den Angaben auf dem Typenschild im
Inneren der Haube entspricht.

• Trennvorrichtungen müssen in Über-
einstimmung mit den Verkabelungs-
vorschriften in die feste Installation
eingebaut werden.

• Für Geräte der Klasse I sicherstellen,
dass das Hausstromnetz über eine
geeignete Erdung verfügt.

• Die Abzugshaube mit einem Rohr,
das einen Durchmesser von mindes-
tens 120 mm haben muss, an die Ab-
luftleitung anschließen. Die Abluft-
strecke muss so kurz wie möglich
sein.

• Alle gesetzlichen Vorschriften im Be-
reich Abluft einhalten.

• Die Abzugshaube darf nicht an einen
Schacht angeschlossen werden, in
den Rauchgase abgeleitet werden (z.
B. von Heizkesseln, Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube gleichzeitig
mit nichtelektrischen Geräten (z.B.
Gasgeräten) verwendet wird, muss
der Raum über eine ausreichende
Lüftung verfügen, damit der Rückfluss
der Abgase verhindert wird. Bei
gleichzeitigem Betrieb der Abzugs-
haube mit nicht elektrisch betriebenen
Geräten darf der Unterdruck im Raum
nicht mehr als 0,04 mbar betragen,
damit die Abgase nicht wieder durch
die Abzugshaube in den Raum geso-
gen werden.

• Die Abluft darf nicht über eine Abgas-
leitung von Feuerstätten, die mit Gas
oder anderen Brennstoffen betrieben
werden, abgeführt werden.

• Wenn das Gerätekabel beschädigt ist,
muss es vom Hersteller oder von ei-
nem Kundendiensttechniker ersetzt
werden.

• Den Stecker in eine zugängliche, den
geltenden Vorschriften entsprechen-
de Steckdose stecken.

• Was die technischen und Sicherheits-
maßnahmen für die Abgasführung be-
trifft, sind die Vorgaben der örtlichen
Behörden streng einzuhalten.

WARNUNG: Bevor die Abzugs-
haube installiert wird, die Schutz-
folien abziehen.

• Nur für die Abzugshaube geeignete
Schrauben und Kleinteile verwenden.

Werden die Schrauben und Be-
festigungsteile nicht gemäß der
vorliegenden Anleitung befestigt,
kann die Gefahr von Stromschlä-
gen bestehen.

• Nicht direkt mit optischen Instrumen-
ten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht
schauen.

• Auf keinen Fall unter der Abzugshau-
be flambieren. Es besteht Brandge-
fahr.
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Art. 3 - Clausole di esclusione 

La Garanzia Convenzionale non opera: 
- se il Bene venga utilizzato nell’ambito di attività imprenditoriali o professionali (quali, a titolo 

esemplificativo, ristoranti, pizzerie, bar, lavanderie, hotel, b&b, uffici, comunità, scuole, etc.); 
- se il Bene venga utilizzato al di fuori del territorio nazionale; 
- qualora il Personale Autorizzato accerti che la difformità del Bene non dipenda da un suo difetto di 

conformità, ma da un fattore esterno, come, a titolo meramente esemplificativo, la portata 
insufficiente degli impianti elettrici e gas, l’errata installazione e/o lo scorretto allacciamento agli 
impianti di alimentazione o le incomplete regolazioni previste dal Libretto; 

- qualora il Personale Autorizzato accerti che la difformità del Bene dipenda da negligenza e/o 
incapacità d'uso e/o cattiva manutenzione da parte del Consumatore, il quale non si sia attenuto 
scrupolosamente alle istruzioni e raccomandazioni riportate nel Libretto; 

- in caso di danni al Bene causati da eventi atmosferici e naturali (fulmini, inondazioni, incendi, 
terremoti, etc.), atti di vandalismo o, comunque, circostanze non riconducibili ad un difetto di 
conformità. 

La Garanzia Convenzionale non copre: 
- eventuali interventi volti a ripristinare danni al Bene causati da incuria, rottura accidentale, 

manomissione e/o danneggiamento durante il trasporto, se effettuato dal Consumatore o dal 
venditore; 

- eventuali interventi eseguiti da personale non autorizzato; 
- eventuali interventi per dimostrazioni di funzionamento, controlli e manutenzioni periodiche; 
- eventuali difetti del Bene di cui il Consumatore è stato messo a conoscenza all’atto della vendita e/o 

che quest'ultimo non poteva ragionevolmente ignorare. 
In tutti questi casi, i costi del relativo intervento e delle eventuali parti di ricambio restano a carico del 
Consumatore. 
 
La Garanzia Convenzionale non copre inoltre, salvo che si tratti di difetti di conformità, gli interventi di 
riparazione e/o sostituzione di parti mobili ed asportabili, manopole, maniglie, lampade, parti in vetro e 
smaltate, parti in gomma, eventuali accessori, materiali di consumo e comunque tutti i componenti del 
Bene sui quali il Consumatore può intervenire durante l’utilizzo o per effettuare la manutenzione del Bene. 
 

Art. 4 - Limitazioni della responsabilità del Produttore 

Bertazzoni S.p.a. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, in modo diretto 
o indiretto, a persone, cose ed animali per la mancata osservanza delle prescrizioni, indicazioni, 
raccomandazioni e istruzioni riportate nel Libretto. 

 
Art. 5 - Procedura per attivare la Garanzia Convenzionale 

Ove riscontri un mal funzionamento del Bene durante il periodo di validità della Garanzia Convenzionale, 
il Consumatore dovrà contattare il servizio assistenza al numero verde unico in tutta Italia 800 927 987, 
fornendo il documento fiscale attestante la data di consegna e gli estremi identificativi del Bene (ved. art. 
2), nonché il numero di matricola/seriale presente sul Libretto (targhetta adesiva di colore argento) oppure 
sulla targa adesiva posta direttamente sul Bene.  
Il servizio assistenza lo porrà in contatto col centro di assistenza tecnica autorizzato a lui più vicino. 

In ogni caso, qualora il Bene presenti anomalie o mal funzionamenti, prima di contattare il servizio 
assistenza, si consiglia di effettuare le verifiche ed i controlli indicati nel Libretto. 
 

LA PRESENTE GARANZIA CONVENZIONALE NON PREGIUDICA I DIRITTI ED I 
RIMEDI PER I DIFETTI DI CONFORMITÀ CHE LA LEGGE RICONOSCE AL 
CONSUMATORE NEI CONFRONTI DEL VENDITORE.  
 
Bertazzoni S.p.A. 
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• Dieses Gerät kann von Kindern ab ei-
nem Alter von 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder einem Mangel an Er-
fahrung und/oder Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Geräts unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder
dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzerwartung dür-
fen nicht durch Kinder ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt wird, dass sie
nicht mit dem Gerät spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von Personen
(einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fähigkeiten oder ei-
nem Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen verwendet werden, außer
wenn sie beaufsichtigt werden oder
unterwiesen wurden.

Die zugänglichen Teile können
während der Verwendung der
Kochgeräte sehr heiß werden.

• Die Filter nach dem angegebenen In-
tervall reinigen und/oder ersetzen
(Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

• Wird die Abzugshaube gleichzeitig mit
Geräten verwendet, die mit Gas oder
anderen Brennstoffen betrieben wer-
den, muss der Raum über eine ausrei-
chende Lüftung verfügen (gilt nicht für
Geräte, die nur Luft in den Raum ab-
geben).

• Das Symbol  am Produkt oder auf
der Verpackung weist darauf hin, dass
das Gerät nicht als normaler Hausmüll
entsorgt werden darf. Das Altgerät
muss vielmehr einer speziellen Sam-
melstelle für elektrische und elektroni-
sche Altgeräte zugeführt werden. Mit
der vorschriftsmäßigen Entsorgung
des Gerätes trägt der Benutzer dazu
bei, schädliche Auswirkungen auf

Umwelt und Gesundheit zu vermei-
den. Für weitere Informationen über
das Recycling dieses Produktes wen-
den Sie sich bitte an die Gemeinde,
den örtlichen Abfallentsorgungsdienst
oder den Händler, bei dem Sie das
Gerät gekauft haben.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließ-

lich dazu entwickelt, um im Haushalt
Küchendünste zu beseitigen.

• Die Haube niemals für andere Zwecke
verwenden, als die für welche sie ent-
wickelt worden ist.

• Unter der eingeschalteten Haube kei-
ne offenen hohen Flammen benutzen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht über den Umfang des Kochge-
schirrs hinausreicht.

• Fritteusen müssen während des Ge-
brauchs ständig überwacht werden:
Überhitztes Öl könnte sich entzünden.

3. REINIGUNG UND
WARTUNG

• Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar noch regenerierbar. Er muss alle 4
Betriebsmonate oder bei intensivem
Gebrauch (W) auch öfter ausge-
tauscht werden.

• Fettfilter sollten alle 2 Betriebsmonate
oder bei starker Beanspruchung häu-
figer gereinigt werden und können in
der Geschirrspülmaschine (Z) gerei-
nigt werden.

8
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• Reinigen Sie die Dunstabzugshaube
mit einem feuchten Tuch und einem
neutralen flüssigen Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie für die Reinigung der
Außen- und Innenseite der Haube al-
koholische oder silikonhaltige Produk-
te.

Wenn das Produkt oder eines seiner Tei-
le aus rostfreiem Stahl besteht, verwen-
den Sie zur Reinigung spezielle, nicht
scheuernde Produkte und folgen Sie bei
der Reinigung den Linien der Satinie-
rung.

Reinigung des Komfort-Paneels

• Öffnen Sie das Komfort-Paneel, in-
dem Sie es herausziehen.

• Lösen Sie das Paneel vom Hauben-
körper, indem Sie den Hebel des Be-
festigungsstifts verschieben.

• Das Komfort-Paneel darf unter keinen
Umständen in der Spülmaschine ge-
reinigt werden.

• Reinigen Sie es von außen mit einem
feuchten Tuch und einem neutralen
Flüssigwaschmittel.

• Reinigen Sie auch die Innenseite mit
einem feuchten Tuch und einem neu-
tralen Reinigungsmittel; verwenden
Sie keine nassen Tücher oder
Schwämme oder Wasserstrahlen;
verwenden Sie keine Scheuermittel.

• Sobald der Vorgang abgeschlossen
ist, befestigen Sie die Platte wieder
am Haubenkörper und schließen Sie
sie.

9
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4. STEUERBEFEHLE

Taste Tastendruck Funktion Led
L Kurz Schaltet die Beleuchtung mit maximaler Intensität ein/aus. -
T1 Kurz Schaltet den Motor auf die erste Geschwindigkeitsstufe ein/aus. Dauerleuchten
T2 Kurz Schaltet den Motor auf die zweite Leistungsstufe. Dauerleuchten

Lang mit allen
Lasten aus (Motor
und Licht)

Aktiviert/Deaktiviert die Alarmmeldungen der Aktivkohlenfilter.
Diese Funktion wird aktiviert/deaktiviert, wenn die Taste losgelas-
sen wird.

Led blinkt 2 Mal: Alarm
aktiviert.

Led blinkt 1 Mal: Alarm
deaktiviert.

T3 Kurz Schaltet den Motor auf die dritte Leistungsstufe. Dauerleuchten
Langer Druck bei
ausgeschalteten
Verbrauchern
(Motor und Licht)

Man setzt den Sättigungsalarm der Filter zurück.
Diese Funktion wird aktiviert/deaktiviert, wenn die Taste losgelas-
sen wird.

Led S1 blinkt 3 Mal.

T4 Kurz Schaltet den Motor auf die Intensive Geschwindigkeitsstufe ein.
Die Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten eingestellt. Sobald die Zeit
abgelaufen ist, kehrt das System automatisch auf die vorher ge-
wählte Geschwindigkeitsstufe zurück. Wenn diese Funktion bei ab-
geschaltetem Motor aktiviert worden ist, wechselt das System nach
Ablauf der Zeit in den OFF-Modus.
Sie wird durch Drücken derselben Taste oder durch Abschalten
des Motors deaktiviert.

Dauerleuchten

Lang Aktivieren/Deaktivieren der Fernbedienung.
Diese Funktion wird aktiviert/deaktiviert, wenn die Taste losgelas-
sen wird.

Led blinkt 2 Mal: Fern-
steuerung aktiviert.

Led blinkt 1 Mal: Fern-
steuerung deaktiviert.

S1 - Alarmmeldung, dass die Metallfettfilter gesättigt sind und ge-
waschen werden müssen. Die Alarmmeldung wird nach 100 effek-
tiven Betriebsstunden der Dunstabzugshaube generiert.

Dauerleuchten

- Signalisiert den Sättigungsalarm des Aktivkohle-Geruchsfilters.
Die Alarmmeldung wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Dunstabzugshaube generiert.

Blinkend

5. FERNBEDIENUNG
(OPTIONAL)

901575

6. BELEUCHTUNG
• Wenden Sie sich für den Austausch

an den technischen Kundendienst
("Wenden Sie sich für den Kauf an
den technischen Kundendienst").

• Die Lampen gehören zur Gefahren-
klasse 1 nach IEC/EN62471 in 20cm
Abstand und zur ausgenommenen
Gefahrenklasse nach IEC/EN62471
in 30cm Abstand.
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EN

1. SAFETY INFORMATION
For your own safety and to ensure
proper operation of the appliance,
please read this manual carefully
before installation and operation.
Keep these instructions together
with the appliance, even if it is sold
or transferred to third parties. It is
important that users know all the
appliance's operating and safety
characteristics.
The cables must be connected by
a trained technician.

• The manufacturer shall not be con-
sidered responsible for any injury or
damage caused by improper installa-
tion or use.

• The minimum safety distance
between the hob and the suction hood
is 650 mm (some models may be fitted
at a lower height; please see the para-
graph relating to working dimensions
and installation).

• If the instructions for installation of the
gas hob specify a distance greater
than the one indicated, this must be
taken into account.

• Check that the mains power supply
corresponds to the one indicated on
the data plate affixed inside the hood.

• The cut-out devices must be installed
in the fixed system according to wiring
system regulations.

• For Class I appliances, check that the
domestic power supply is adequately
earthed.

• Connect the hood to the flue using a
pipe with a minimum diameter of 120
mm. The fumes must travel the
shortest distance possible.

• All the air venting regulations must be
complied with.

• Do not connect the ducting hood to
flues that also carry combustion
fumes (e.g. boilers, chimneys, etc.).

• If the hood is used in combination with
non electric appliances (e.g. gas ap-
pliances), a sufficient level of ventila-

tion must be guaranteed in the room to
prevent any exhaust backflow. If the
kitchen hood is used in combination
with appliances that are not electric-
ally powered, the negative pressure in
the room must not exceed 0.04 mbar
to avoid any risk of the fumes being
sucked back into the room by the
hood.

• The air must not be extracted through
a flue that is also used as an exhaust
flue for fumes from gas or other fuel
powered combustion devices.

• If it is damaged, the power cable must
be replaced by the manufacturer or by
a service technician.

• Connect the plug to a socket that com-
plies with current regulations and is in
an accessible position.

• As regards the technical and safety
measures to be taken for exhausting
of fumes, it is important that the regu-
lations set by local authorities be com-
plied with scrupulously.

CAUTION: remove the protective
films before installing the hood.

• Only use screws and hardware of a
sort suitable for the hood.

CAUTION: failure to install the
screws or fixing devices as de-
scribed in these instructions may
mean there is a risk of electric
shocks.

• Do not look directly at the light through
optical devices (binoculars, magnify-
ing glasses…).

• Do not flambé food under the hood:
you might cause a fire.

• This appliance may be used by chil-
dren over the age of 8 years and by
persons with limited psycho-physical
and sensory abilities or with insuffi-
cient experience and knowledge,
provided they are carefully supervised
and instructed on how to use the appli-
ance safely and on the dangers that it
involves. Make sure that children are
not allowed to play with the appliance.
Cleaning and maintenance to be per-
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formed by the user must not be carried
out by children, unless they are under
supervision.

• Supervise children, to make sure they
do not play with the appliance.

• The appliance must not be used by
persons (including children) with lim-
ited psycho-physical or sensory capa-
cities or with insufficient experience
and knowledge, unless they are care-
fully supervised and instructed.

Accessible parts may become ex-
tremely hot during the use of
cooking appliances

• Clean and/or replace the filters after
the period of time indicated (danger of
fire). See the paragraph on Mainten-
ance and cleaning.

• The room must be adequately ventil-
ated when the hood is used simultan-
eously with appliances that use gas or
other fuels (not applicable to appli-
ances that only discharge air into the
room).

• The symbol  on the product or on its
packaging indicates that the product
must not be disposed of with the nor-
mal domestic waste. The product
must be disposed of at a specialist re-
cycling centre for electrical and elec-
tronic components. By making sure
that this product is disposed of prop-
erly, you will help prevent possible
negative consequences for the envir-
onment and for health that might result
from its improper disposal. For more
detailed information on how to re-
cycle this product, please contact your
local municipal offices, local waste
disposal service or the shop in which
the product was purchased.

• Range hoods and other cooking fume
extractors may adversely affect the
safe operation of appliances burning
gas or other fuel (including those in
other rooms) due to back flow of com-
bustion gases. These gases can po-
tentially result in carbon monoxide
poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor,

the operation of flued gas appliances
should be tested by a competent per-
son to ensure that back flow of com-
bustion gases does not occur.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes other
than those for which it was designed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so that
it is directed onto the bottom of the
cooking pan, making sure it does not
wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

• The activated carbon filter is neither
washable nor regenerable and must
be replaced approximately every 4
months of operation or more fre-
quently in case of very intense use
(W).

• The grease filters must be cleaned
every 2 months of operation or more
frequently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).
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• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made
of stainless steel, use specific non-ab-
rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-
ing.

Comfort Panel Cleaning

• Open the Comfort Panel by pulling it.
• Detach the panel from the hood body

by sliding the dedicated lever of the
fixing pin.

• The comfort panel must never be
washed in the dishwasher.

• Clean it externally with a damp cloth
and neutral liquid detergent.

• Also clean it internally using a damp
cloth and neutral detergent; do not use
wet cloths, sponges or jets of water;
do not use abrasive substances.

• When the operation is completed,
reattach the panel to the hood body
and close it again.

13



16

4. CONTROLS

Key Key press Function LED
L Short Switches the lights on/off at maximum intensity. -
T1 Short Turns the motor on/off at the first speed. Fixed
T2 Short Turns the motor on at the second speed. Fixed

Long press with all
loads off (motor
and lights)

Activates/Deactivates the Activated Carbon Filters alarm.
This function is activated/deactivated when the key is released.

LED flashes twice:
alarm activated.

LED flashes once:
alarm deactivated.

T3 Short Turns the motor on at the third speed. Fixed
Long press with all
loads off (motor
and lights)

The Filter saturation alarm is reset.
This function is activated/deactivated when the key is released.

LED S1 flashes 3 times.

T4 Short Turns the motor on at the Intensive speed.
This speed is timed for 6 minutes. At the end of this time, the sys-
tem automatically returns to the previously selected speed. If activ-
ated with the motor off, once the time has passed it switches to
OFF mode.
It is deactivated by pressing the same key or by switching off the
motor.

Fixed

Long Activates/Deactivates the remote control.
This function is activated/deactivated when the key is released.

The LED flashes twice:
remote control activ-
ated.

The LED flashes once:
remote control deactiv-
ated.

S1 - Signals the saturated Metal Grease Filters alarm and the need to
wash them. The alarm is activated after 100 hours of effective
hood operation.

Fixed

- Signals the Activated Charcoal Odour Filter saturation alarm.
The alarm is activated after 200 hours of effective hood operation.

Flashing

5. REMOTE CONTROL
(OPTIONAL)

901575

6. LIGHTING
• Please contact the Service Depart-

ment to change it ("Please contact the
service department to purchase it").

• Lamps in risk group 1 under IEC/
EN62471 at a distance of 20cm and in

exempt from risk group under IEC/
EN62471 at a distance of 30cm.

14

WARRANTY AND SERVICE 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://uk.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 
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WARRANTY AND SERVICE 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://uk.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 
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FR

1. INFORMATIONS
RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et pour garan-
tir le fonctionnement correct de
l’appareil, veuillez lire attentive-
ment ce manuel avant son instal-
lation et sa mise en fonction. Tou-
jours conserver ces instructions
avec l’appareil, même en cas de
cession ou de transfert à une
autre personne. Il est important
que les utilisateurs connaissent
toutes les caractéristiques de
fonctionnement et de sécurité de
l’appareil.
La connexion des câbles doit être
effectuée par un technicien com-
pétent.

• En aucun cas le fabricant ne peut être
tenu pour responsable de dommages
éventuellement dus à une installation
ou à une utilisation impropre.

• La distance de sécurité minimum
entre la table de cuisson et la hotte as-
pirante est de 650 mm (certains mo-
dèles peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de travail
et l’installation).

• Si les instructions d’installation de la
table de cuisson à gaz spécifient une
distance supérieure à celle indiquée
ci-dessus, veuillez impérativement en
tenir compte.

• Assurez-vous que la tension du sec-
teur correspond à celle indiquée sur la
plaque des caractéristiques apposée
à l’intérieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionnement
doivent être installés dans l’équipe-
ment fixe conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe I, s’assu-
rer que l’installation électrique de
votre intérieur dispose d’une mise à la
terre adéquate

• Relier la hotte au conduit de cheminée
avec un tube ayant un diamètre mini-
mum de 120 mm. Le parcours des fu-
mées doit être le plus court possible.

• Respecter toutes les normes concer-
nant l’évacuation de l’air.

• Ne pas relier la hotte aspirante aux
conduits de cheminée qui acheminent
les fumées de combustion (par ex. de
chaudières, de cheminées, etc.).

• Si vous utilisez l’aspirateur en même
temps que des appareils non élec-
triques (par ex. appareils à gaz),
veillez à ce que la pièce soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empêcher le re-
tour du flux des gaz d’évacuation. Si
vous utilisez la hotte de cuisine en
même temps que des appareils non
alimentés à l’électricité, la pression
négative dans la pièce ne doit pas dé-
passer 0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans la
pièce où se trouve la hotte.

• Ne pas évacuer l’air à travers un
conduit utilisé pour la sortie des fu-
mées des appareils de combustion
alimentés au gaz ou avec d’autres
combustibles.

• Si le cordon d’alimentation est endom-
magé, faites-le remplacer par le fabri-
cant ou par un technicien du service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vigueur et
dans une position accessible.

• En ce qui concerne les dimensions
techniques et de sécurité à adopter
pour l’évacuation des fumées, se
conformer scrupuleusement aux rè-
glements établis par les autorités lo-
cales.

ATTENTION : avant d’installer la
hotte, retirer les films de protec-
tion.

• Utilisez exclusivement des vis et de
petites fournitures du type adapté
pour la hotte.
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ATTENTION : toute installation de
vis et de dispositifs de fixation non
conforme à ces instructions peut
entraîner des risques de dé-
charges électriques.

• Ne pas regarder directement avec des
instruments optiques (jumelles, len-
tilles grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets sous la
hotte : sous risque de développer un
incendie.

• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants de plus de 8 ans et par des
personnes dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et
des connaissances insuffisantes,
pourvu que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une personne
responsable et après avoir reçu des
instructions sur la manière d’utiliser
cet appareil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte. S’assurer
que les enfants ne jouent pas avec cet
appareil. Le nettoyage et l’entretien de
la part de l’utilisateur ne doivent pas
être effectués par des enfants, à
moins qu’ils ne soient surveillés.

• Surveillez les enfants. Assurez-vous
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné à être
utilisé par des personnes (enfants
compris) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expérience et
des connaissances insuffisantes, à
moins que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et instruites.

Les parties accessibles peuvent
devenir très chaudes durant l’utili-
sation des appareils de cuisson.

• Nettoyer et/ou remplacer les filtres
après le délai indiqué (danger d’incen-
die). Voir le paragraphe Entretien et
nettoyage.

• Veillez à ce que la pièce ait une venti-
lation adéquate lorsque la hotte fonc-
tionne en même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres com-
bustibles (non applicable aux appa-

reils qui évacuent l’air uniquement
dans la pièce).

• Le symbole  le symbole marqué sur
le produit ou sur son emballage in-
dique que ce produit ne peut pas être
éliminé comme un déchet ménager
normal. Cet appareil doit être remis à
une déchetterie spécialisée dans le
recyclage de composants électriques
et électroniques. Assurez-vous que
cet appareil a été éliminé correcte-
ment, vous participerez ainsi à préve-
nir les conséquences potentiellement
négatives pour l'environnement et
pour la santé pouvant découler d’une
d’élimination inappropriée. Pour toute
information supplémentaire sur le re-
cyclage de ce produit, contactez votre
municipalité, votre déchetterie locale
ou le magasin qui vous a vendu ce
produit.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue ex-

clusivement pour un usage domes-
tique dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

• Ne jamais utiliser la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne jamais laisser un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant que
celui-ci ne déborde pas sur les côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

• Le filtre à charbon actif ne peut pas
être lavé ni régénéré et il doit être rem-
placé après environ 4 mois de fonc-
tionnement ou plus fréquemment en
cas d’utilisation très intense (W).
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• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d'utilisation intensive et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).

• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Pour le nettoyage extérieur et intérieur
de la hotte, éviter les produits à base
d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est en
acier inox, pour le nettoyage, utiliser des
produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

Nettoyage Comfort Panel

• Ouvrez le Comfort Panel en le tirant.

• Décrochez le panneau du corps de la
hotte en faisant coulisser le levier du
goujon de fixation.

• Le Comfort Panel ne doit en aucun
cas être nettoyé au lave-vaisselle.

• Nettoyez-le extérieurement avec un
chiffon humide et un détergent liquide
neutre.

• Nettoyez également l'intérieur à l'aide
d'un chiffon humide et d'un détergent
neutre  ; n'utilisez pas de chiffons ou
d'éponges humides ou de jets d'eau ;
n'utilisez pas de substances abra-
sives.

• À la fin du nettoyage, remettez le pan-
neau sur le corps de la hotte et fer-
mez-le.
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4. COMMANDES

Touche Pression
touche

Fonction LED

L Brève Allume/éteint les lumières à intensité maximum. -
T1 Brève Allume/Éteint le moteur à la première vitesse. Fixe
T2 Brève Allume le moteur à la deuxième vitesse. Fixe

Longue avec
toutes les charges
éteintes (moteur et
lumières)

Active/Désactive l’alarme des Filtres à Charbon Actif.
Cette fonction s’active/se désactive au relâchement de la touche.

La LED clignote 2 fois  :
alarme activée.

Led clignote 1 fois  :
alarme désactivée.

T3 Brève Allume le moteur à la troisième vitesse. Fixe
Pression longue
avec toutes les
charges éteintes
(moteur et lu-
mières)

Réalisation de la réinitialisation de l’alarme saturation Filtres.
Cette fonction s’active/se désactive au relâchement de la touche.

La LED S1 clignote 3
fois.

T4 Brève Allume le moteur à la vitesse Intensive.
Cette vitesse est active 6 minutes. Passé ce délai, le système se
remet automatiquement à la vitesse précédemment sélectionnée.
Activée avec le moteur éteint, elle passe en mode OFF à la fin du
temps.
Désactivée en appuyant sur la même touche ou en éteignant le
moteur.

Fixe

Longue Active/désactive la télécommande.
Cette fonction s’active/se désactive au relâchement de la touche.

La led clignote 2 fois  :
télécommande activée.

La led clignote 1 fois  :
télécommande déacti-
vée.

S1 - Signale l’alarme saturation Filtres Métalliques Anti-graisse et le
besoin de les laver. L’alarme se déclenche au bout de 100 heures
de travail effectif de la hotte.

Fixe

- Signale l’alarme saturation Filtre anti-odeur au Charbon Actif.
L’alarme se déclenche au bout de 200 heures de travail effectif de
la hotte.

Clignotant

5. TÉLÉCOMMANDE

901575

6. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-Vente »).

• Lampes appartenant au groupe de
risque 1 selon IEC/EN62471 à 20 cm

de distance et au groupe de risque
exempt selon IEC/EN62471 à 30 cm
de distance.
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   

               
           
        



              
           

     





23

   

               
           
        



              
           

     



NL

1. VEILIGHEIDSINFORMAT
IE
Lees voor uw eigen veiligheid en
voor een correcte werking van het
apparaat eerst deze handleiding
aandachtig door, alvorens het ap-
paraat te installeren en te gebrui-
ken. Bewaar deze instructies altijd
bij het apparaat, ook wanneer u
het verkoopt of overdraagt aan
derden. Gebruikers moeten volle-
dig op de hoogte zijn van de wer-
king en de veiligheidsfuncties van
het apparaat.
De kabels moeten door een erva-
ren monteur worden aangesloten.

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor
eventuele schade als gevolg van een
onjuiste installatie of oneigenlijk ge-
bruik.

• De minimale veiligheidsafstand tus-
sen de kookplaat en de afzuigkap is
650 mm (sommige modellen kunnen
op een kleinere afstand worden geïn-
stalleerd; zie de paragraaf over de
werkafmetingen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften van de
gaskookplaat bepalen dat een grotere
afstand in acht moet worden genomen
dan hierboven is aangegeven, dan
moet daar rekening mee worden ge-
houden.

• Controleer of de netspanning over-
eenstemt met de spanning die op het
typeplaatje aan de binnenkant van de
afzuigkap staat vermeld.

• Er moeten lastscheiders in de vaste
installatie worden geïnstalleerd in
overeenstemming met de normen
over bedradingssystemen.

• Controleer voor apparaten van klasse
I of het elektriciteitsnet in uw woning
over een goede aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het rookkanaal
aan met een pijp met een minimale
diameter van 120 mm. De rook moet
een zo kort mogelijk traject afleggen.

• Alle regels voor de luchtafvoer moe-
ten in acht worden genomen.

• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen
aan die verbrandingsgassen afvoeren
(bijv. van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

• Als de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt ge-
bruikt (bijv. gasapparaten), moet het
vertrek voldoende geventileerd zijn
om te voorkomen dat de uitgestoten
gassen terugstromen. Wanneer de af-
zuigkap in combinatie met niet-elektri-
sche apparaten wordt gebruikt, mag
de onderdruk in het vertrek niet groter
zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de afzuig-
kap in het vertrek gezogen wordt.

• De lucht mag niet worden afgevoerd
door een kanaal dat wordt gebruikt
voor de rookgasafvoer door appara-
ten op gas of andere brandstoffen.

• Een beschadigde voedingskabel
moet door de fabrikant of door een
monteur van de technische service-
dienst worden vervangen.

• Sluit de stekker op een toegankelijk
stopcontact aan dat voldoet aan de
geldende normen.

• Met betrekking tot de technische en
veiligheidsmaatregelen voor de rook-
gasafvoer is het belangrijk dat de re-
gels die door de lokale autoriteiten zijn
bepaald nauwgezet worden opge-
volgd.

WAARSCHUWING: verwijder de
beschermfolie alvorens wordt de
afzuigkap te installeren.

• Gebruik alleen schroeven en kleine
onderdelen die geschikt zijn voor de
afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien de
schroeven en bevestigingssyste-
men niet volgens deze aanwijzin-
gen worden geïnstalleerd, be-
staat het gevaar voor elektrische
schokken.

• Niet direct met optische instrumenten
(verrekijker, vergrootglas…) waarne-
men.
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• Er mag niet onder de afzuigkap ge-
flambeerd worden: brandgevaar.

• Het apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met een lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke beperking of
met onvoldoende ervaring en kennis,
mits ze onder toezicht staan en goed
geïnstrueerd zijn over een veilig ge-
bruik van het apparaat en de gevaren
die ermee samenhangen. Zorg ervoor
dat kinderen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door kinde-
ren worden uitgevoerd, tenzij ze onder
toezicht staan.

• Kinderen moeten worden gecontro-
leerd om er zeker van te zijn dat ze niet
met het apparaat spelen.

• Het apparaat mag niet gebruikt wor-
den door personen (waaronder kinde-
ren) met geestelijke, lichamelijke of
zintuiglijke beperkingen, of door per-
sonen zonder ervaring en kennis, ten-
zij ze onder toezicht staan of worden
geïnstrueerd over het gebruik van het
apparaat.

Tijdens het gebruik van de kook-
toestellen kunnen de toegankelij-
ke delen erg heet worden

• Reinig en/of vervang de filters na de
aangegeven tijdsperiode (brandge-
vaar). Zie de paragraaf Onderhoud en
reiniging.

• De ruimte moet voldoende geventi-
leerd zijn als de afzuigkap tegelijk met
apparaten op gas of andere brand-
stoffen wordt gebruikt (niet van toe-
passing op apparaten die alleen lucht
in de ruimte blazen).

• Het symbool  op het product of op
de verpakking wijst erop dat dit pro-
duct niet als huishoudafval mag wor-
den behandeld. Het moet echter naar
een speciaal verzamelcentrum wor-
den gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt gere-
cycled. Als u ervoor zorgt dat dit pro-
duct op de correcte manier wordt ver-
wijderd, voorkomt u mogelijk voor

mens en milieu negatieve gevolgen
die zich zouden kunnen voordoen in
geval van verkeerde afvalbehande-
ling. Neem voor meer details over het
recyclen van dit product contact op
met uw gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld

voor huishoudelijk gebruik om kook-
geuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor ande-
re doeleinden dan waarvoor hij be-
doeld is.

• Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuig-
kap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

• Het actieve koolfilter kan niet gewas-
sen of geregenereerd worden en moet
ongeveer om de 4 maanden van wer-
king vervangen worden, of vaker in
geval van een zeer intensief gebruik
(W).

• De vetfilters moeten om de 2 maan-
den van werking gereinigd worden, of
vaker in geval van een zeer intensief
gebruik. Vetfilters kunnen in de vaat-
wasmachine gewassen worden (Z).
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• Reinig de afzuigkap met een vochtige
doek en een mild reinigingsmiddel.

• Vermijd het gebruik van producten op
basis van alcohol of siliconen voor de
reiniging van de buiten- en binnenkant
van de afzuigkap.

Als het product of onderdelen ervan ge-
maakt is van roestvrij staal, gebruik dan
voor de reiniging specifieke, niet-schu-
rende producten en volg tijdens de reini-
ging de lijnen van de satinering.

Reiniging Comfort Panel

• Open het Comfort Panel door er aan
te trekken.

• Koppel het paneel los van het lichaam
van de afzuigkap door de betreffende
hendel van de bevestigingspen te ver-
schuiven.

• Het Comfort Panel mag absoluut niet
in de vaatwasmachine gewassen wor-
den.

• Reinig het aan de buitenkant met een
vochtige doek en mild reinigingsmid-
del.

• Reinig ook de binnenkant met een
vochtige doek en een mild reinigings-
middel; gebruik geen natte doeken of
sponzen, noch waterstralen. Gebruik
geen schurende stoffen.

• Na de reiniging moet het paneel weer
worden bevestigd op het lichaam van
de afzuigkap en gesloten worden.
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

Toets Druk op toets Functie Led
L Kort Inschakeling/Uitschakeling verlichting bij maximale intensiteit. -
T1 Kort Inschakeling/Uitschakeling van de motor bij eerste snelheid. Continu brandend
T2 Kort Inschakeling van de motor bij de tweede snelheid. Continu brandend

Lang bij alle belas-
tingen (motor en
verlichting) uitge-
schakeld

Activeert/Deactiveert het alarm van de Koolstoffilters.
Deze functie wordt geactiveerd/gedeactiveerd na het loslaten van
de knop.

Led knippert 2 maal:
alarm geactiveerd.

Led knippert 1 maal:
alarm gedeactiveerd.

T3 Kort Schakelt de motor in bij derde snelheid. Continu brandend
Lange druk bij alle
belastingen (motor
en verlichting) uit-
geschakeld

Uitvoering van de reset van het alarm verzadiging Filters.
Deze functie wordt geactiveerd/gedeactiveerd na het loslaten van
de knop.

Led S1 knippert 3 maal.

T4 Kort Schakelt de motor in bij de Intensieve snelheid.
Deze snelheid heeft een duur van 6 minuten. Na het verstrijken
van deze tijd keert het systeem automatisch terug naar de eerder
geselecteerde snelheid. Als de functie geactiveerd wordt bij uitge-
schakelde motor, wordt na het verstrijken van de tijd overgegaan
naar de modus OFF.
De functie wordt uitgeschakeld door op dezelfde toets te drukken,
of door de motor uit te schakelen.

Continu brandend

Lang Activering/deactivering van de afstandsbediening.
Deze functie wordt geactiveerd/gedeactiveerd na het loslaten van
de knop.

De led knippert 2 maal:
afstandsbediening ge-
activeerd.

De led knippert 1 maal:
afstandsbediening ge-
deactiveerd.

S1 - Signaleert het alarm verzadiging Metalen Vetfilters en de nood-
zaak ze te wassen. Het alarm wordt geactiveerd na 100 werkelijke
bedrijfsuren van de afzuigkap.

Continu brandend

- Signaleert het alarm verzadiging Koolstof Geurfilter. Het alarm
wordt geactiveerd na 200 werkelijke bedrijfsuren van de afzuigkap.

Knipperend

5. AFSTANDSBEDIENING
(OPTIONEEL)

901575

6. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op

met de technische klantenservice
('Wend u voor de aankoop tot de tech-
nische klantenservice').

• Lampen behorende tot risicogroep 1
volgens IEC/EN62471 op 20cm af-
stand en risicogroep 'geen risico' vol-
gens IEC/EN62471 op 30cm afstand.
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WARRANTY AND SERVICE        NETHERLANDS 

 

 

 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://nl.bertazzoni.com/zorg-en-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 
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ES

1. INFORMACIÓN DE
SEGURIDAD
Para garantizar su seguridad y el
correcto funcionamiento del apa-
rato, lea con atención este ma-
nual antes de instalarlo y utilizar-
lo. Guarde siempre estas instruc-
ciones con el aparato, incluso si lo
cede o transfiere a un tercero. Es
importante que los usuarios co-
nozcan todas las características
de funcionamiento y seguridad
del aparato.
Los cables deben ser conectados
por un técnico cualificado.

• El fabricante no podrá considerarse
responsable de los daños ocasiona-
dos por una instalación o un uso inco-
rrecto del aparato.

• La distancia mínima de seguridad en-
tre la placa de cocción y la campana
extractora es de 650 mm (algunos
modelos pueden instalarse a una altu-
ra inferior; véase la sección sobre di-
mensiones de trabajo e instalación).

• Si las instrucciones de instalación de
la placa de cocción especifican una
distancia superior a la indicada ante-
riormente, hay que respetar dicha dis-
tancia.

• Compruebe que la tensión de red co-
rresponda a la indicada en la placa de
datos aplicada dentro de la campana.

• Los dispositivos de seccionamiento
deben montarse en la instalación fija
de acuerdo con las normativas sobre
sistemas de cableado.

• Para los aparatos de clase I, com-
pruebe que la red de alimentación do-
méstica tenga una conexión a tierra
adecuada.

• Conecte la campana a la chimenea
con un tubo con un diámetro de al me-
nos 120 mm. El recorrido de los hu-
mos debe ser lo más corto posible.

• Se tienen que respetar todas las nor-
mativas sobre la descarga del aire.

• No conecte la campana extractora a
conductos de humos de combustión
(por ejemplo, calderas, chimeneas,
etc.).

• Si la campana se utiliza junto a apara-
tos no eléctricos (por ejemplo, apara-
tos de gas), en la habitación se debe
asegurar un grado de ventilación sufi-
ciente para evitar el reflujo de los ga-
ses de combustión. Cuando la cam-
pana extractora se utiliza junto a apa-
ratos no eléctricos, la presión negati-
va en la habitación no debe ser supe-
rior a 0,04 mbar para evitar que los hu-
mos vuelvan al local a través de la
campana extractora.

• El aire no debe descargarse a través
de un conducto utilizado para los ga-
ses de combustión procedentes de
aparatos de combustión de gas u
otros combustibles.

• Si el cable de alimentación está daña-
do, debe ser reemplazado por el fabri-
cante o por un técnico del servicio de
asistencia.

• Conecte la clavija a una toma de co-
rriente conforme con las normativas
vigentes y que se encuentre en una
posición accesible.

• Con respecto a las medidas técnicas y
de seguridad que se deben tomar pa-
ra la descarga de los humos, es im-
portante seguir escrupulosamente las
normas establecidas por las autorida-
des locales.

ADVERTENCIA: antes de instalar
la campana, retire las películas de
protección.

• Utilice solo tornillos y accesorios ade-
cuados para la campana.

ADVERTENCIA: no instalar los
tornillos o elementos de sujeción
de acuerdo con estas instruccio-
nes puede comportar riesgos de
descargas eléctricas.

• No observe directamente con instru-
mentos ópticos (prismáticos, lupa...).

• No realice flambeados bajo la campa-
na: se podría producir un incendio.
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• Este aparato puede ser utilizado por
niños mayores de 8 años y por perso-
nas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o con ex-
periencia y conocimiento insuficien-
tes, siempre que sean vigilados aten-
tamente e instruidos sobre el uso se-
guro del aparato y sobre los peligros
que conlleva. Asegúrese de que los
niños no jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser llevados a
cabo por niños, a menos que sean vi-
gilados.

• Vigile siempre a los niños para asegu-
rarse de que no jueguen con el apara-
to.

• El aparato no debe ser utilizado por
personas (incluidos niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o menta-
les reducidas o con experiencia y co-
nocimientos insuficientes, a menos
que sean vigilados atentamente e ins-
truidos al respecto.

Cuando se usan aparatos de coc-
ción, las partes accesibles pue-
den calentarse mucho.

• Limpie y/o reemplace los filtros des-
pués del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Man-
tenimiento y limpieza.

• Debe haber una ventilación adecuada
del local cuando la campana se utiliza
simultáneamente a aparatos de gas u
otros combustibles (no se aplica a
aparatos que descargan únicamente
el aire en el local).

• El símbolo  en el producto o en su
embalaje indica que el producto no
debe desecharse como un residuo
doméstico normal. El producto a elimi-
nar se tiene que llevar a un centro de
recogida especializado en el reciclaje
de componentes eléctricos y electró-
nicos. Al asegurarse de que este pro-
ducto se deseche correctamente,
ayudará a evitar las posibles conse-
cuencias negativas para el medioam-
biente y la salud que podrían derivar-
se de su eliminación inadecuada. Pa-

ra obtener información más detallada
sobre el reciclaje de este producto,
póngase en contacto con el ayunta-
miento, el servicio local de eliminación
de residuos o la tienda donde compró
el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseñada

exclusivamente para uso doméstico
con el fin de eliminar los olores de la
cocina.

• No utilice nunca la campana para fi-
nes distintos para los que ha sido di-
señada.

• No deje llamas altas debajo la campa-
na cuando esté funcionando.

• Ajuste la intensidad de la llama de ma-
nera que abarque exclusivamente el
fondo del recipiente de cocción y no
sobresalga por los lados.

• Las freidoras deben vigilarse constan-
temente durante el uso: el aceite so-
brecalentado puede encenderse.

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

• El filtro de carbón activo no puede la-
varse ni regenerarse y debe cambiar-
se aproximadamente cada 4 meses
de funcionamiento o con mayor fre-
cuencia en caso de uso muy intensivo
(W).

• Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de funcionamiento o
con mayor frecuencia en caso de uso
intensivo y pueden lavarse en un lava-
vajillas (Z).
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• Limpia la campana con un paño hú-
medo y un detergente líquido neutro.

• Para la limpieza externa e interna de
la campana evitar productos alcohóli-
cos o silicónicos.

Si el producto o alguna de sus partes es
de acero inoxidable, usar productos es-
pecíficos no abrasivos y seguir las líneas
de satinado durante la limpieza.

Limpieza Comfort Panel

• Abrir el Comfort Panel halándolo.
• Desenganchar el panel del cuerpo de

la campana deslizando la palanca del
pasador de fijación.

• El comfort panel no debe lavarse en
lavavajillas.

• Limpiarlo por fuera con un paño hú-
medo y detergente líquido neutro.

• Limpiar también el interior con un pa-
ño húmedo y detergente neutro; no
utilizar paños o esponjas húmedas ni
chorros de agua; no utilizar sustan-
cias abrasivas.

• Una vez terminada la operación, vol-
ver a enganchar el panel en el cuerpo
de la campana y cerrarlo.
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4. MANDOS

Tecla Presión tecla Función Led
L Breve Enciende/Apaga las luces a la máxima intensidad. -
T1 Breve Enciende/apaga el motor a la primera velocidad. Fijo
T2 Breve Enciende el motor a la segunda velocidad. Fijo

Larga con todas
las cargas apaga-
das (motor y lu-
ces)

Activa/Desactiva laalarma de los Filtros de Carbón Activo.
Esta función se activa/desactiva al soltar la tecla.

Led parpadea 2 veces:
alarma activada.

Led parpadea 1 vez:
alarma desactivada.

T3 Breve Enciende el motor a la tercera velocidad. Fijo
Presión larga con
todas las cargas
apagadas (motor y
luces)

Se ejecuta el reset de la alarma saturación Filtros.
Esta función se activa/desactiva al soltar la tecla.

Led S1 parpadea 3 ve-
ces.

T4 Breve Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez finalizado
el intervalo de tiempo, el sistema regresa automáticamente a la ve-
locidad seleccionada anteriormente. Cuando está activada con el
motor apagado, una vez finalizado el intervalo de tiempo se activa
el modo OFF.
Se desactiva pulsando la misma tecla o apagando el motor.

Fijo

Larga Activa/Desactiva el mando a distancia.
Esta función se activa/desactiva al soltar la tecla.

El led parpadea 2 ve-
ces: mando a distancia
activado.

El led parpadea 1 vez:
mando a distancia de-
sactivado.

S1 - Señala la alarma de saturación Filtros de grasa Metálicos y la
necesidad de lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas
de trabajo efectivo de la campana.

Fijo

- Señala la alarma de saturación del filtro antiolores de carbón
activo. La alarma se activa después de 200 horas de trabajo efec-
tivo de la campana.

Intermitente

5. MANDO A DISTANCIA
(OPCIONAL)

901575

6. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución, contacte con el

Servicio de Asistencia Técnica ("Para
la compra, contacte con el Servicio de
Asistencia Técnica").

• Las lámparas pertenecen al grupo de
riesgo 1 conforme a IEC/EN62471, a
20 cm de distancia; y al grupo exento
de riesgo conforme a IEC/EN62471, a
30 cm de distancia.
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WARRANTY AND SERVICE spanish 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://universal.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 
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DA

1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
For din sikkerhed og for at sikre
korrekt brug af apparatet anbefa-
ler vi, at du læser denne brugsan-
visning omhyggeligt inden instal-
lation og brug af apparatet. Opbe-
var omhyggeligt denne brugsan-
visning sammen med apparatet,
så den kan overdrages til en even-
tuel ny ejer. Det er vigtigt, at
brugerne er bekendt med alle ap-
paratets funktions- og sikkerheds-
karakteristika.
Kablerne skal tilsluttes af specia-
luddannet personale.

• Producenten kan ikke gøres ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

• Af sikkerhedsgrunde skal afstanden
mellem kogepladen og emhætten væ-
re mindst 650 mm (enkelte modeller
kan installeres i en lavere højde; se
afsnittet vedrørende arbejdsmål og in-
stallation).

• Hvis der i gaskomfurets installations-
vejledning er angivet en større afstand
end den ovenstående, skal der tages
højde for dette.

• Kontrollér, at netspændingen svarer til
angivelserne på skiltet inden i emhæt-
ten.

• Det er nødvendigt at installere hoved-
afbrydere i det faste elanlæg i henhold
til forskrifterne om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at
husstandens strømforsyning har en
passende jordforbindelse.

• Forbind emhætten med røgkanalen
med et rør med min. diameter på 120
mm. Røgaftrækket skal være så kort
som mulig.

• Overhold alle lovbestemmelser ved-
rørende luftudledning.

• Emhætten må ikke forbindes med rø-
gaftrækket til udledning af røggas fra
forbrændingsprocessen (eksempel-
vis kedler, pejse osv.).

• Hvis emhætten benyttes sammen
med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater),
skal der sikres en tilstrækkelig udluft-
ning i lokalet for at hindre tilbage-
strømning af den udledte gas. Når em-
hætten benyttes sammen med appa-
rater, som ikke er elektriske, må det
negative tryk i lokalet ikke overskride
0,04 mbar for at undgå, at emhætten
suger røgen tilbage til lokalet.

• Luften må ikke bortledes gennem et
røgaftræk til udledning af røggas fra
apparater med forbrænding af gas el-
ler andre former for brændstof.

• Hvis forsyningskablet beskadiges,
skal det udskiftes af producenten eller
et autoriseret servicecenter.

• Slut stikket til en lettilgængelig stik-
kontakt, der opfylder de gældende
lovbestemmelser.

• Hvad angår de tekniske tiltag og sik-
kerhedsforanstaltningerne, der skal
træffes for udledningen af røggassen,
er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt nøj-
agtig.

ADVARSEL: Fjern beskyttelses-
filmen, før emhætten installeres.

• Brug kun skruer og beslag, som er eg-
nede til emhætten.

ADVARSEL: Manglende installa-
tion af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse in-
struktioner kan medføre risiko for
elektrisk stød.

• Betragt ikke lysdioden med brug af
optisk udstyr (kikkert, forstørrelses-
glas osv.).

• Flambér ikke under emhætten: Der er
risiko for brand.

• Dette apparat må ikke anvendes af
børn under 8 år, af personer med psy-
kiske, fysiske og sansemæssige han-
dicaps eller af personer med mang-
lende erfaring eller kendskab, med-
mindre de overvåges og instrueres
vedrørende sikker brug af apparatet
og de farer, der er forbundet hermed.
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Sørg for, at børn ikke leger med appa-
ratet. Den rengøring og vedligehol-
delse, som skal udføres af brugeren,
må ikke udføres af børn, medmindre
de er under opsyn.

• Der skal holdes øje med børnene for
at sørge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.

• Dette apparat må ikke anvendes af
personer (herunder børn) med psyki-
ske, fysiske og sansemæssige handi-
caps eller af personer med manglen-
de erfaring eller kendskab, medmin-
dre de overvåges og instrueres.

De tilgængelige dele kan blive
meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og
andre madlavningsapparater.

• Rengør og/eller udskift filtrene efter
den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse
og rengøring.

• Der skal være en passende udluftning
i lokalet, når emhætten benyttes sam-
men med apparater med forbrænding
af gas eller andre former for brændstof
(vedrører ikke apparater, som udeluk-
kende leder luften ind i lokalet).

• Symbolet  på produktet eller på
pakningen betyder, at produktet ikke
skal betragtes som almindeligt hus-
holdningsaffald. Det skal derimod ind-
leveres på et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af elek-
trisk og elektronisk udstyr. Ved at sør-
ge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge al-
vorlige følger for miljøet og menne-
skers helbred; disse kan derimod op-
stå, hvis dette apparat bortskaffes for-
kert. Ret venligst henvendelse til kom-
munen, den lokale affaldsbortskaf-
felsesordning eller den forretning,
hvor du har købt apparatet, for udførli-
ge oplysninger om genanvendelse af
dette apparat.

2. ANVENDELSE
• Emhætten er udelukkende projekteret

til husholdningsbrug for at fjerne ma-
dos.

• Brug aldrig emhætten til andre formål
end de, hvortil den er projekteret.

• Sørg for, at der aldrig er høje flammer
under emhætten, når den er tændt.

• Regulér flammens intensitet, så den
udelukkende rettes mod grydens/pan-
dens bund. Sørg for, at den ikke kom-
mer omkring siderne.

• Hold hele tiden øje med frituresteger-
ne, mens de er i brug: Der er fare for,
at der går ild i den hede olie.

3. RENGØRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

• Det aktive kulfilter kan hverken vaskes
eller regenereres og skal udskiftes ca.
hver 4 måneders drift, eller oftere i til-
fælde af meget intens brug (W).

• Fedtfiltrene skal rengøres hver 2 må-
neders aktivitet eller oftere i tilfælde af
meget intens brug og kan vaskes i op-
vaskemaskinen (Z).

• Rengør emhætten med en fugtig klud
og et neutralt flydende rengøringsmid-
del.

• Undgå produkter, der indeholder sprit
eller silikone til udvendig og indvendig
rengøring af emhætten.

Hvis produktet eller en af dets dele er
fremstillet af rustfrit stål, skal du bruge

28



35

særlige ikke-slibende produkter til ren-
gøring og følge satineringslinjerne ved
rengøring.

Rengøring af Comfort Panel

• Åbn Comfort Panel ved at trække i det.
• Løsn panelet fra emhætten ved at

skubbe fastgørelsesstiftens greb.
• Comfort-panelet må under ingen om-

stændigheder vaskes i opvaskema-
skinen.

• Rengør det udvendigt med en fugtig
klud og et neutralt flydende rengø-
ringsmiddel.

• Rengør også indersiden med en fugtig
klud og et neutralt rengøringsmiddel;
brug ikke våde klude, svampe eller
vandstråler; brug ikke slibemidler.

• Når rengøringen er afsluttet, skal du
sætte panelet fast på emhætten igen
og lukke det.
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4. KOMMANDOER

Tast Tryk på tast Funktion LED
L Kort Tænder/slukker lysene på maksimal lysstyrke. -
T1 Kort Tænder / slukker motoren ved den første hastighed. Fast
T2 Kort Tænder motor på anden hastighed. Fast

Langt med alle be-
lastninger slukket
(motor og lys)

Aktivér / deaktiver alarm for Aktivt Kulfilter.
Funktionen aktiveres/deaktiveres ved at slippe tasten.

Lysdioden blinker 2
gange: alarm aktiveret.

Lysdioden blinker 1
gang: alarm deaktiveret.

T3 Kort Tænder motor på tredje hastighed. Fast
Langt tryk med al-
le belastninger
slukket (motor og
lys)

Nulstilling af filtermætningsalarmen.
Funktionen aktiveres/deaktiveres ved at slippe tasten.

Lysdiode S1 blinker 3
gange.

T4 Kort Tænder motoren på hastigheden Intensiv.
Denne hastighed er tidsindstillet til 6 minutter. Ved afslutningen af
tiden vender systemet automatisk tilbage til den tidligere valgte ha-
stighed. Hvis den aktiveres med motoren slukket, skifter den til
OFF-tilstand, når tiden er gået.
Den deaktiveres ved samme knap eller ved at slukke motoren.

Fast

Langt Aktiverer/Deaktiverer fjernbetjeningen.
Funktionen aktiveres/deaktiveres ved at slippe tasten.

Lysdioden blinker 2
gange: fjernbetjeningen
er aktiveret.

Lysdioden blinker 1
gang: fjernbetjeningen
er deaktiveret.

S1 - Signalerer Antifedt metalfiltre er mættet og behovet for at vaske
dem. Alarmen tages i brug efter 100 timers faktisk emhættear-
bejde.

Fast

- Signalerer Antilugt aktivt kulfilter er mættet. Alarmen tages i
brug efter 200 timers faktisk emhættearbejde.

Blinker

5. FJERNSTYRING
(VALGFRI)

901575

6. BELYSNING
• Kontakt det tekniske servicecenter

med henblik på udskiftning (“Kontakt
et autoriseret servicecenter med hen-
blik på køb”).

• Lamper, der tilhører risikogruppe 1 i
henhold til IEC/EN62471 med 20 cm

afstand fra øjnene og risikogruppe
undtaget i henhold til IEC/EN62471
med 30cm afstand.

30

WARRANTY AND SERVICE        DENMARK 

 

 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://DK.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 

 

 

  



37

WARRANTY AND SERVICE        DENMARK 

 

 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://DK.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 

 

 

  



38

FI

1. TURVALLISUUSTIEDOT
Lue tämä käyttöopas huolellisesti
ennen laitteen asentamista ja
käyttöä oman turvallisuutesi ja
laitteen oikean toiminnan takaa-
miseksi. Pidä nämä ohjeet aina
laitteen lähettyvillä, niiden täytyy
seurata laitetta myös, jos se myy-
dään tai luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tärkeää, että käyt-
täjät tuntevat laitteen toiminta- ja
turvallisuusominaisuudet.
Johtojen liitännän saa tehdä vain
pätevä teknikko.

• Valmistaja ei vastaa väärästä asen-
nuksesta tai käytöstä aiheutuneista
vahingoista.

• Pienin turvallinen etäisyys keittotason
ja liesituulettimen välillä on 650 mm
(jotkut mallit voidaan asentaa alem-
mas, katso työ- ja asennusmittoja kos-
kevaa kappaletta).

• Jos kaasukäyttöisen keittotason
asennusohjeet määräävät, että etäi-
syyden on oltava yllä mainittua suu-
rempi, ohjeita on noudatettava.

• Tarkista, että sähköverkon jännite
vastaa liesituulettimen sisällä olevan
arvokilven tietoja.

• Erotuskytkimet on asennettava kiin-
teään järjestelmään kaapelointijärjes-
telmiä koskevien määräysten mukai-
sesti.

• Luokan I laitteita varten on tarkistetta-
va, että kodin sähköverkossa on sopi-
va maadoitus.

• Liitä liesituuletin savuhormiin putkella,
jonka läpimitta on vähintään 120 mm.
Savun poistoreitin on oltava mahdolli-
simman lyhyt.

• Kaikkia ilman poistoa koskevia mää-
räyksiä on noudatettava.

• Älä liitä liesituuletinta savukanaviin,
joiden kautta poistetaan palamishöy-
ryjä (esimerkiksi lämmityskattilat, ta-
kat jne.).

• Jos liesituuletinta käytetään yhdessä
muiden kuin sähkölaitteiden (esimer-

kiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pys-
tyttävä takaamaan riittävä huoneen
tuuletus poistokaasujen paluuvirtauk-
sen estämiseksi. Kun liesituuletinta
käytetään yhdessä muiden kuin säh-
kölaitteiden kanssa, huoneen negatii-
vinen paine ei saa ylittää 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta höyryjä
huoneeseen.

• Ilmaa ei saa poistaa sellaisen putken
kautta, jota käytetään kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laittei-
den savun imemiseen.

• Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa
vaihtaa vain valmistaja tai huoltopal-
velun teknikko.

• Kytke pistoke voimassa olevien mää-
räysten mukaiseen ja saavutettavissa
olevaan pistorasiaan.

• Savunpoistoa koskevien teknisten ja
turvallisuuteen liittyvien toimenpitei-
den suhteen on noudatettava tark-
kaan paikallisten viranomaisten anta-
mia määräyksiä.

VAROITUS: Poista suojakalvot
ennen liesituulettimen asentamis-
ta.

• Käytä vain liesituulettimelle sopivia
ruuveja ja kiinnitysosia.

VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinni-
tysosia ei asenneta näiden ohjei-
den mukaisesti, voi aiheutua säh-
köiskuvaara.

• Älä katso suoraan optisilla välineillä
(kiikari, suurennuslasi….).

• Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi
aiheuttaa tulipalon.

• Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti,
fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset
henkilöt tai kokemattomat ja taitamat-
tomat henkilöt saavat käyttää tätä lai-
tetta vain, jos heitä valvotaan ja heille
on annettu tiedot laitteen turvallisesta
käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista.
Varmista, etteivät lapset pääse leikki-
mään laitteella. Lapset eivät saa teh-
dä käyttäjän puhdistus- ja huoltotoi-
menpiteitä ilman valvontaa.

• Valvo lapsia ja varmista, etteivät he
pääse leikkimään laitteella.
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• Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt
(lapset mukaan lukien), joiden mielen,
ruumiin tai aistien terveys on heikenty-
nyt tai joilla ei ole riittävää kokemusta
ja tietoa, ellei heitä valvota tai ole val-
mennettu.

Kosketettavissa olevat osat voivat
tulla hyvin kuumiksi keittolaittei-
den käytön aikana

• Puhdista ja/tai vaihda suodattimet
määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaa-
ra). Katso kappaletta Huolto ja puhdis-
tus.

• Tilassa täytyy olla asianmukainen tuu-
letus kun liesituuletinta käytetään sa-
manaikaisesti kaasulla tai muilla polt-
toaineilla toimivien laitteiden kanssa
(ei koske laitteita, jotka poistavat ti-
laan vain ilmaa).

• Merkki  tuotteessa tai sen pakkauk-
sessa osoittaa, että tuotetta ei saa hä-
vittää tavallisen kotitalousjätteen mu-
kana. Tuote täytyy toimittaa asianmu-
kaiseen sähköisten ja elektronisten
osien keräyskeskukseen. Varmista-
malla, että tuote hävitetään oikealla
tavalla, on mahdollista auttaa välttä-
mään ympäristöä ja henkilöiden ter-
veyttä uhkaavia haittavaikutuksia, joi-
ta voi syntyä vääränlaisesta hävittämi-
sestä. Lisätietoja tuotteen kierrättämi-
sestä saat paikallisilta viranomaisilta,
paikallisesta jätehuollosta tai liikkees-
tä, josta tuote on ostettu.

2. KÄYTTÖ
• Liesituuletin on suunniteltu ainoas-

taan kotitalouskäyttöön, keittiön haju-
jen poistamiseen.

• Älä koskaan käytä liesituuletinta muu-
hun tarkoitukseen kuin siihen, mitä
varten se on suunniteltu.

• Älä koskaan pidä korkeita liekkejä toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

• Säädä liekkien koko sillä tavoin, että
ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivät liekit tule
astian reunojen alta.

• Rasvakeittimiä on valvottava jatku-
vasti käytön aikana: ylikuumentunut
öljy voi syttyä palamaan.

3. PUHDISTUS JA
HUOLTO

• Aktiivihiilisuodatinta ei voi pestä eikä
regeneroida. Se tulee vaihtaa noin 4
käyttökuukauden välein tai useam-
min, mikäli sitä käytetään paljon (W).

• Rasvasuodattimet tulee puhdistaa 2
käyttökuukauden välein tai useam-
min, mikäli niitä käytetään hyvin pal-
jon. Rasvasuodattimet voidaan pestä
astianpesukoneessa (Z).

• Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla nestemäisellä pesuai-
neella.

• Vältä alkoholi- tai silikonituotteiden
käyttöä liesituulettimen ulkoisessa ja
sisäisessä puhdistuksessa.

Jos tuote tai jokin sen osa on valmistettu
ruostumattomasta teräksestä, käytä
puhdistukseen erityisiä hankaamattomia
tuotteita ja noudata satiinipinnan linjoja
puhdistuksen aikana.

Comfort Panelin puhdistus
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• Avaa Comfort Panel vetämällä sitä.
• Irrota paneeli liesituulettimen rungos-

ta liu´uttamalla asianmukaista kiinni-
tystapin vipua.

• Comfort Panelia ei tule missään ta-
pauksessa pestä astianpesukonees-
sa.

• Puhdista sen ulkopuoli kostealla liinal-
la ja nestemäisellä neutraalilla puhdis-
tusaineella.

• Puhdista se lisäksi sisältä kostealla lii-
nalla ja neutraalilla puhdistusaineella:
älä käytä kosteita liinoja tai sieniä älä-
kä vesisuihketta. Älä käytä myöskään
hankaavia ainesosia.

• Kun toimenpide on valmis, kiinnitä pa-
neeli uudelleen liesituulettimen run-
koon ja sulje se.
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4. OHJAIMET

Näppäi
n

Näppäimen
painallus

Toiminto Led-valo

L Lyhyt Sytyttää/sammuttaa valot, joiden voimakkuus on suurin. -
T1 Lyhyt Käynnistää/sammuttaa moottorin ensimmäisellä nopeudella. Palaa yhtäjaksoisesti
T2 Lyhyt Käynnistää moottorin toisella nopeudella. Palaa yhtäjaksoisesti

Pitkä kaikki kuor-
mitukset sammu-
tettuina (moottori
ja valot)

Kytkee päälle/pois aktiivihiilisuodatinten hälytyksen.
Tämä toiminto kytkeytyy päälle / pois, kun näppäin vapautetaan.

Led-valo vilkkuu 2 ker-
taa: hälytys päällä.

Led-valo vilkkuu 1 ker-
ran: hälytys pois päältä.

T3 Lyhyt Käynnistää moottorin kolmannella nopeudella. Palaa yhtäjaksoisesti
Pitkä painallus
kaikki kuormituk-
set sammutettuina
(moottori ja valot)

Suoritetaan suodattimien kyllästymisen hälytyksen nollaus.
Tämä toiminto kytkeytyy päälle / pois, kun näppäin vapautetaan.

S1-led-valo vilkkuu 3
kertaa.

T4 Lyhyt Käynnistä moottorin tehonopeudella.
Tämä nopeus on ajastettu 6 minuuttiin. Kun aika on kulunut, järjes-
telmä palaa automaattisesti aiemmin valittuun nopeuteen. Jos se
aktivoidaan moottorin ollessa sammuneena, ajan päättyessä siirry-
tään jälleen OFF-tilaan.
Se kytketään pois päältä painamalla samaa näppäintä tai sammut-
tamalla moottori.

Palaa yhtäjaksoisesti

Pitkä Kytkee päälle/pois kaukosäätimen.
Tämä toiminto kytkeytyy päälle / pois, kun näppäin vapautetaan.

Led-valo vilkkuu 2 ker-
taa: kaukosäädin päällä.

Led-valo vilkkuu 1 ker-
taa: kaukosäädin pois
päältä.

S1 - Kertoo metallisten rasvasuodatinten kyllästyshälytyksestä ja
niiden pesemisen tarpeesta. Hälytys kytkeytyy päälle liesituuletti-
men 100 todellisen työtunnin jälkeen.

Palaa yhtäjaksoisesti

- Kertoo aktiivihiilihajusuodattimen kyllästymisen hälytyksestä.
Hälytys kytkeytyy päälle liesituulettimen 200 todellisen työtunnin
jälkeen.

Vilkkuu

5. KAUKOSÄÄDIN
(LISÄVARUSTE)

901575

6. VALAISTUS
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

veluun (“Ostamista varten ota yhteys
valtuutettuun huoltopalveluun”).

• Lamput, jotka kuuluvat standardin
IEC/EN 62471 mukaan riskiryhmään
1 etäisyydellä 20 cm ja standardin
IEC/EN 62471 mukaan riskittömään
ryhmään etäisyydellä 30 cm.

34



42

WARRANTY AND SERVICE Finland 

Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://universal.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 
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NO

1. SIKKERHETSINFORMA
SJON
For din egen sikkerhet og en riktig
funksjon av apparatet, må du lese
denne veiledningen nøye før ap-
paratet installeres og tas i bruk.
Veiledningen skal alltid følge med
apparatet, også hvis det overdras
til tredjeperson. Det er viktig at
brukerne kjenner til alle appara-
tets drifts- og sikkerhetsegenska-
per.
Tilkoblingen av kablene må utfø-
res av en kvalifisert tekniker.

• Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil in-
stallasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mellom pla-
tetopp og kjøkkenvifte er 650 mm (no-
en modeller kan monteres ved lavere
høyde; se avsnittet om arbeidsmål og
installasjon).

• Hvis installasjonsinstruksjonene for
gassplatetoppen spesifiserer en stør-
re avstand enn angitt ovenfor, må du
overholde dette.

• Kontroller at nettspenningen stemmer
med spenningen oppgitt på merkepla-
ten på innsiden av kjøkkenviften.

• Det er nødvendig å installere hoved-
brytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabel-
systemer.

• For apparat i klasse I, kontroller at
hjemmets strømnett er jordet.

• Koble kjøkkenviften til røkrøret med et
rør med en diameter på min. 120 mm.
Røret må være så kort som mulig.

• Følg alle bestemmelsene for luftutløp.
• Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler

for utslipp av forbrenningsrøk (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).

• Hvis kjøkkenviften brukes sammen
med apparater som ikke bruker strøm
(f.eks. gassapparater), må det garan-
teres en god ventilasjon i rommet for å
unngå retur av forbrenningsgassen.
Når kjøkkenviften brukes sammen

med apparater som ikke bruker strøm,
må ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for å unngå en re-
tur av røkene.

• Luften må ikke føres ut gjennom en
røkkanal som brukes for røkutslipp fra
apparater som fungerer med gass el-
ler andre forbrenningsstoffer.

• Hvis nettkabelen skades, må den skif-
tes ut av produsenten eller service-
senteret.

• Sett støpslet inn i en lett tilgjengelig
stikkontakt som er i samsvar med gjel-
dende bestemmelser.

• Følg nøye forskriftene fra de lokale
myndighetene vedrørende tekniske
og sikkerhetsmessige tiltak for røkut-
slipp.

ADVARSEL: Fjern beskyttelses-
filmene før kjøkkenviften installe-
res.

• Bruk kun skruer og beslag som passer
til kjøkkenviften.

ADVARSEL: Manglende installa-
sjon av skruer eller beslag i sam-
svar med disse instruksjonene
kan medføre risiko for el-sjokk.

• Ikke se mot lyset med optiske instru-
menter (kikkert, forstørrelsesglass,
osv.).

• Ikke flambér under kjøkkenviften, fordi
en brann kan utvikles.

• Barn (over 8 år) eller personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psy-
kiske evner, eller personer uten erfa-
ring og kunnskap må kun bruke appa-
ratet dersom de får tilsyn eller opplæ-
ring i en sikker bruk av apparatet og fa-
rene knyttet til bruken. Ikke la barn le-
ke med apparatet. Rengjøring og ved-
likehold må ikke utføres av barn med
mindre de er under tilsyn.

• Pass på at barn ikke leker med appa-
ratet.

• Dette apparatet er ikke egnet til bruk
av personer (inkl. barn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske ev-
ner, eller personer uten erfaring og
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kunnskap i bruk av apparatet med
mindre de er overvåket og opplært.

De tilgjengelige delene kan bli vel-
dig varme når platetopper/komfy-
rer er i bruk.

• Rengjør og/eller skift ut filtrene etter
oppgitt intervall (brannfare). Se av-
snittet Vedlikehold og rengjøring.

• Det må være en god utlufting i rommet
når kjøkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med
gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun fører
luften ut i lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller embal-
lasjen angir at apparatet ikke skal kas-
tes sammen med husholdningsavfal-
let. Apparatet må leveres til et innsam-
lingsanlegg for materialgjenvinning av
elektriske og elektroniske deler. En
riktig sluttbehandling av produktet bi-
drar til å redusere eventuelle negative
miljø- og helsevirkninger som ellers
kan oppstå ved en feil sluttbehandling.
For mer informasjon om materialgjen-
vinning av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonsselskapet el-
ler forhandleren hvor apparatet ble
kjøpt.

2. BRUK
• Kjøkkenviften er kun utviklet til hus-

holdningsbruk for å fjerne matos fra
kjøkkenet.

• Bruk aldri kjøkkenviften til annet for-
mål enn tiltenkt bruk.

• Pass på at det aldri er høyre flammer
under kjøkkenviften når den er i bruk.

• Reguler flammestyrken slik at flam-
men kun dekker grytebunnen, og ikke
stikker utover kantene.

• Vær alltid veldig oppmerksom ved
frityrsteking, fordi den varme oljen kan
ta fyr.

3. RENGJØRING OG
VEDLIKEHOLD

• Filteret med aktivt karbon kan hverken
rengjøres eller regenereres og må
skiftes ut cirka hver fjerde måned den
er i funksjon, eller hyppigere hvis den
er gjenstand for svært intens bruk (W).

• Fettfiltrene kan vaskes i oppvaskmas-
kin (Z) og må rengjøres hver andre
måned, eller hyppigere hvis de er
gjenstand for svært intens bruk.

• Bruk kun en fuktig klut og et mildt fly-
tende rengjøringsmiddel til ren-
gjøringen av kjøkkenviften.

• For innvendig og utvendig rengjøring
av hetten bør man unngå alkohol- og
silikonbaserte produkter.

Hvis produktet eller en av dets deler er i
rustfritt stål må det brukes spesifikke ren-
gjøringsprodukter som ikke er slipende
og følge stålretningen under rengjøring.

Rengjøring av Comfort Panel
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• Åpne Comfort Panel ved å dra i det.
• Løsne panelet fra ventilatoren ved å la

spaken til låsebolten gli nedover.
• Comfort Panel må under ingen om-

stendigheter vaskes i oppvaskmas-
kin.

• Bruk en fuktig klut og et skånsomt fly-
tende rengjøringsmiddel til utvendig
rengjøring.

• Rengjør også innvendig med en fuktig
klut og et skånsomt rengjørings-
middel. Ikke bruk kluter eller våte
svamper, ei heller vannstråler. Ikke
bruk slipende eller etsende stoffer.

• Når operasjonen er fullført må man
feste panelet til ventilatoren igjen og
lukke det.
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4. KOMMANDOER

Tast Tastetrykk Funksjon Led
L Kort Tenner/slukker lysene ved maksimal intensitet. -
T1 Kort Slår av/på motoren ved første hastighet. Tent
T2 Kort Slår på motoren ved andre hastighet. Tent

Langt med alle
laster avslått
(motor og lys)

Aktiverer/Deaktiverer alarm for filtre med aktivt karbon.
Denne funksjonen aktiveres/deaktiveres når tasten slippes opp.

Led-lampe blinker 2
ganger: alarm aktivert.

Led-lame blinker 1
gang: alarm deaktivert.

T3 Kort Slår på motoren i tredje hastighet. Tent
Langt trykk med
all belastning av-
slått (motor og lys)

Det utføres tilbakestilling av alarm for filtermetning.
Denne funksjonen aktiveres/deaktiveres når tasten slippes opp.

Led-lampe S1 blinker 3
ganger.

T4 Kort Slår på motoren i Intensiv hastighet.
Denne hastigheten er tidsstyrt til 6 minutter. Når tiden utløper vil
systemet automatisk gå tilbake til den tidligere valgte hastigheten.
Hvis aktivert med motor avslått vil den gå til AV-modus når tiden
løper ut.
Deaktiveres ved å trykke på den anviste tasten eller slå av moto-
ren.

Tent

Langt Aktiverer/deaktiverer fjernkontrollen.
Denne funksjonen aktiveres/deaktiveres når tasten slippes opp.

Led-lampen blinker 2
ganger: fjernkontroll ak-
tivert.

Led-lampe blinker 1
gang: fjernkontroll deak-
tivert.

S1 - Varsler om alarm for metning av metalliske fettfiltre og behovet
for å rengjøre disse. Alarmen i ventilatoren vil aktiveres etter 100
effektive driftstimer.

Tent

- Varsler om alarm for metning av luktfilter med aktivt karbon.
Alarmen i ventilatoren vil aktiveres etter 200 effektive driftstimer.

Blinkende

5. FJERNKONTROLL
(EKSTRAUTSTYR)

901575

6. BELYSNING
• Kontakt kundeservice for utskifting

("Kontakt et autorisert servicesenter
for kjøp").

• Lamper i risikoklasse 1 i henhold til
IEC/EN 62471 på 20 cm avstand, og

de unntatt for risikoklasse i henhold til
IEC/EN 62471 på 30 cm avstand.
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SV

1. SÄKERHETSINFORMAT
ION
För din säkerhet och korrekt funk-
tion av apparaten ber vi dig läsa
denna bruksanvisning noggrant
innan apparaten installeras och
tas i bruk. Förvara alltid denna
bruksanvisning tillsammans med
apparaten, så att du kan lämna
över den till ev. ny ägare. Det är
viktigt att användarna känner till
apparatens samtliga funktions-
och säkerhetsegenskaper.
Anslutningen av elkablarna ska
utföras av en behörig tekniker.

• Tillverkaren ansvarar inte för eventu-
ella skador som orsakas av felaktig in-
stallation eller användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan spis-
hällen och köksfläkten är 650 mm (vis-
sa modeller kan installeras på en lägre
höjd; se avsnittet gällande drift- och in-
stallationsmått).

• Om installationsanvisningarna för
gasspishällen anger ett större avstånd
än det ovan angivna, måste det beak-
tas.

• Kontrollera att nätspänningen mot-
svarar den som anges på märkplåten
inuti köksfläkten.

• Det är nödvändigt att installera från-
skiljare i det fasta elsystemet i enlighet
med kabeldragningsbestämmelser-
na.

• För apparater i klass I, säkerställ att
bostadens elsystem har en lämplig
jordanslutning.

• Anslut köksfläkten till imkanalen med
ett rör med min. diameter på 120 mm.
Sträckan där matos avleds ska vara
så kort som möjligt.

• Följ gällande lagstiftning angående ut-
sugning av luft.

• Anslut inte köksfläkten till rökgaska-
naler för förbränningsrök från värme-
pannor, öppna spisar o.s.v.

• Om köksfläkten används i kombina-
tion med andra apparater som inte är

eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater),
ska du sörja för tillräcklig ventilation av
lokalen för att förhindra returflöde av
förbränningsgas. När köksfläkten an-
vänds i kombination med andra appa-
rater som inte är eldrivna, får lokalens
negativa lufttryck inte överskrida 0,04
mbar för att förhindra att rök sugs till-
baka in i lokalen via köksfläkten.

• Luftutsläppet får inte ske genom en
rökgaskanal som används av gasdriv-
na eller andra bränsledrivna appara-
ter.

• Om elkabeln skadas, ska den bytas ut
av tillverkaren eller av en servicetekni-
ker.

• Anslut stickkontakten till ett lättillgäng-
ligt vägguttag som är i överensstäm-
melse med gällande bestämmelser.

• Följ noggrant föreskrifterna från de lo-
kala myndigheterna när det gäller de
tekniska och säkerhetsmässiga åtgär-
der som ska vidtas för avledning av
rök.

VARNING: Ta bort skyddsfilmen
innan du installerar köksfläkten.

• Använd endast skruvar och beslag
som är lämpliga för köksfläkten.

VARNING: Om det inte installeras
skruvar eller fästanordningar som
överensstämmer med dessa an-
visningar kan det leda till risk för
elektrisk stöt.

• Titta inte direkt med optiska instru-
ment (kikare, förstoringsglas o.s.v.).

• Flambera inte under köksfläkten. Det
finns risk för eldsvåda.

• Denna apparat får användas av barn
(över 8 år), personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental funktions-
förmåga eller personer som saknar er-
farenhet eller kunskap om hur den an-
vänds, under förutsättning att de över-
vakas av någon som kan ansvara för
deras säkerhet eller som har lärt dem
hur apparaten används på ett säkert
sätt och gjort dem medvetna om ris-
kerna. Barn får inte leka med appara-
ten. Rengöring och underhåll som ska
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utföras av användaren får inte utföras
av barn utan tillsyn av en vuxen.

• Håll barn under uppsikt så att de inte
leker med apparaten.

• Denna apparat får inte användas av
personer (inkl. barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental funktions-
förmåga eller personer som saknar er-
farenhet eller kunskap om hur den an-
vänds, om de inte övervakas och in-
strueras.

De åtkomliga delarna kan bli
mycket varma under användning-
en av spisar, matlagningsappara-
ter o.dyl.

• Rengör och/eller byt ut filtren efter den
angivna tidsperioden (brandrisk). Se
avsnitt Underhåll och rengöring.

• Lokalen måste ha lämplig ventilation
när köksfläkten används samtidigt
med andra apparater som använder
gas eller andra bränslen (gäller inte
apparater som endast släpper ut luft i
lokalen).

• Symbolen  på apparaten eller em-
ballaget anger att apparaten inte får
hanteras som hushållsavfall. Den ska
i stället lämnas in på en uppsamlings-
plats för återvinning av el- och elektro-
nikkomponenter. Genom att säker-
ställa att apparaten hanteras på rätt
sätt bidrar du till att förebygga eventu-
ella negativa miljö- och hälsoeffekter
som kan uppstå om apparaten bort-
skaffas som vanligt avfall. För ytterli-
gare upplysningar om återvinning av
apparaten bör du kontakta lokala
myndigheter, sophämtningstjänsten
eller affären där du köpte apparaten.

2. ANVÄNDNING
• Köksfläkten har uteslutande konstrue-

rats för hushållsbruk för att avlägsna
matos i köket.

• Använd aldrig köksfläkten för andra
ändamål än vad den är konstruerad
för.

• Se till att det aldrig uppkommer höga
lågor under köksfläkten när den är
igång.

• Justera lågans styrka så att den en-
dast vidrör kokkärlets botten och inte
slickar utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden
under användningen. Den överhetta-
de oljan kan ta eld.

3. RENGÖRING OCH
UNDERHÅLL

• Filtren med aktivt kol är varken tvätt-
bara eller regenereringsbara och
måste bytas ut ungefär var 4:e månad
eller oftare i händelse av mycket inten-
siv användning (W).

• Fettfiltren ska rengöras varannan
driftsmånad eller oftare i händelse av
en mycket intensiv användning och
kan diskas i diskmaskin (Z).

• Rengör fläkten med en fuktig trasa
och neutralt rengöringsmedel.

• För utvändig och invändig rengöring
av fläkten, undvik alkoholhaltiga eller
silikonhaltiga produkter.

Om produkten eller en av dess delar är i
rostfritt stål, använd specifika ej skrapan-
de produkter för rengöringen och följ slip-
ningslinjerna för rengöringen.

Rengöring av Comfort Panel
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• Öppna Comfort panelen genom att
dra i den.

• Koppla bort panelen från fläktens
stomme genom att låta den därför av-
sedda spaken på fäststiftet glida.

• Comfort panelen får absolut inte dis-
kas i diskmaskinen.

• Rengör den utvändigt med en våt tra-
sa och neutralt flytande diskmedel.

• Rengör den även invändigt med an-
vändning av en fuktig trasa och neu-
tralt diskmedel; använd inte våta tra-
sor eller svampar eller vattenstrålar;
använd inte skrapande substanser.

• Vid avslutad procedur haka på nytt
fast panelen på fläktens stomme och
stäng den igen.
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4. MANÖVERDON

Knapp Tryck på
knappen

Funktion Led-lampa

L Kort Tänder/släcker lamporna med maximal ljusstyrka. -
T1 Kort Slår på/av motorn vid första hastigheten. Fast
T2 Kort Slår på motorn vid den andra hastigheten. Fast

Lång med alla las-
ter avstängda
(motor och ljus)

Aktiverar/Inaktiverar larmet för Filtren med Aktivt Kol.
Denna funktion aktiveras/inaktiveras när knappen släpps upp.

Led-lampan blinkar 2
gånger: larm aktiverat.

Led-lampan blinkar 1
gång: larm inaktiverat.

T3 Kort Slår på motorn vid tredje hastigheten. Fast
Långt tryck med
alla belastningar
avstängda (motor
och lampor)

Man utför återställning av larmet för mättade Filter.
Denna funktion aktiveras/inaktiveras när knappen släpps upp.

Led S1 blinkar 3 gång-
er.

T4 Kort Slår på motorn vid Intensiv hastighet.
Denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. När tiden förflutit, går
systemet automatiskt tillbaka till den tidigare valda hastigheten.
Om aktiverad med avstängd motor går den tillbaka till läge OFF,
när tiden förflutit.
De inaktiveras genom att trycka in samma knapp eller slå av mo-
torn.

Fast

Långt Aktivera/Inaktivera fjärrkontrollen.
Denna funktion aktiveras/inaktiveras när knappen släpps upp.

Led-lampan blinkar 2
gånger: fjärrkontroll akti-
verad.

Led-lampan blinkar 1
gång: fjärrkontroll inakti-
verad.

S1 - Anger larmet för mättnad av Fettfiltren i metall och behovet att
tvätta dem. Larmet sätts igång efter fläktens effektiva 100 driftstim-
mar.

Fast

- Anger larm för mättnad av Luktfiltret med Aktivt Kol. Larmet
sätts igång efter fläktens effektiva 200 driftstimmar.

Blinkande

5. FJÄRRKONTROLL
(TILLVAL)

901575

6. BELYSNING
• Kontakta servicecenter för byte (”Kon-

takta en auktoriserad serviceverkstad
för köp”).

• Lampor tillhörande riskgrupp 1 enligt
IEC/EN 62471 vid 20 cm avstånd från
ögonen och ingen riskgrupp enligt
IEC/EN 62471 vid 30 cm avstånd från
ögonen.
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Bertazzoni is commied to providing the highest quality service to our customers. In the unlikely event that 
your product should have a manufacturing defect, please contact our service team at:   

hps://SE.bertazzoni.com/more/care-service 

You will be requested to provide product informaon, proof of purchase, a photo of the silver data label and 
a descripon of the issue. Please have this informaon ready. 
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PL

1. INFORMACJE
DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA
Dla zapewnienia własnego bez-
pieczeństwa oraz prawidłowego
działania urządzenia, przed przy-
stąpieniem do instalacji oraz użyt-
kowania prosimy uważnie prze-
czytać poniższą instrukcję obsłu-
gi. Instrukcję obsługi należy trzy-
mać zawsze w pobliżu urządze-
nia, a w przypadku odsprzedaży
przekazać ją razem z urządze-
niem osobom trzecim. Ważne
jest, aby wszyscy użytkownicy
znali sposób działania oraz zasa-
dy bezpieczeństwa urządzenia.
Podłączenie kabli powinno być
wykonane przez wykwalifikowa-
nego technika.

• Producent nie ponosi odpowiedzial-
ności za ewentualne szkody powstałe
na skutek niewłaściwie wykonanej in-
stalacji lub nieprawidłowego użytko-
wania.

• Minimalna bezpieczna odległość po-
między płytą kuchenną a okapem wy-
nosi 650 mm (niektóre modele można
instalować niżej; patrz punkt na temat
wymiarów roboczych i instalacji).

• Jeśli instrukcje dotyczące instalacji
płyty kuchennej gazowej podają więk-
szą odległość niż wspomniana, nale-
ży to wziąć pod uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie sieciowe od-
powiada wskazanemu na tabliczce
znamionowej, przymocowanej we-
wnątrz okapu.

• Wyłączniki sekcyjne należy zainstalo-
wać w instalacji stacjonarnej, zgodnie
z przepisami dotyczącymi systemów
okablowania.

• W przypadku urządzeń Klasy I,
sprawdzić czy domowa sieć zasilają-
ca jest wyposażona w odpowiedni
układ uziemiający.

• Podłączyć okap do przewodu komino-
wego rurą o średnicy co najmniej 120

mm. Przebieg rury odprowadzającej
dymypowinien być jak najkrótszy.

• Należy przestrzegać wszystkich prze-
pisów regulujących kwestię odprowa-
dzania powietrza.

• Nie podłączać okapu wyciągowego
do przewodów kominowych odprowa-
dzających spaliny (np. z kotłów, ko-
minków, itp.).

• Jeżeli okap używany jest w połącze-
niu z urządzeniami nieelektrycznymi
(np. gazowymi), należy zagwaranto-
wać odpowiedni poziom wentylacji w
pomieszczeniu, aby zapobiec powro-
towi odprowadzanych dymów. Jeżeli
okap używany jest w połączeniu z
urządzeniami, które nie są zasilane
prądem elektrycznym, podciśnienie w
pomieszczeniu nie może przekraczać
0,04 mbar, aby uniknąć powrotu dy-
mów z okapu do wnętrza pomieszcze-
nia.

• Nie należy odprowadzać powietrza
przewodem wykorzystywanym do od-
prowadzania dymów z urządzeń spa-
linowych zasilanych gazem lub innymi
paliwami.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszko-
dzeniu, musi być wymieniony przez
producenta lub technika centrum ser-
wisowego.

• Wtyczkę należy podłączyć do gniazd-
ka spełniającego wymogi obowiązują-
cych przepisów, znajdującego się w
łatwo dostępnym miejscu.

• W odniesieniu do kwestii technicz-
nych oraz bezpieczeństwa, należy
ściśle przestrzegać obowiązujących
przepisów miejscowych dotyczących
odprowadzania dymów.

OSTRZEŻENIE: przed przystą-
pieniem do instalacji okapu, usu-
nąć folię ochronną.

• Używać wyłącznie śrub oraz elemen-
tów montażowych odpowiednich dla
danego okapu.
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OSTRZEŻENIE: instalacja śrub
lub elementów mocujących wyko-
nana niezgodnie z poniższymi
wskazówkami może stwarzać ry-
zyko porażenia prądem.

• Nie patrzeć na nie bezpośrednio
przez przyrządy optyczne (lornetka,
szkło powiększające...).

• Nie flambirować potraw pod okapem:
może to być przyczyną pożaru.

• Urządzenie może być używane przez
dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz oso-
by o ograniczonych zdolnościach psy-
chicznych, fizycznych i zmysłowych
lub z niedostatecznym doświadcze-
niem i wiedzą na temat jego działania,
pod warunkiem że są nieustannie
nadzorowane i zostały poinstruowane
w kwestii bezpiecznej obsługi urzą-
dzenia oraz wynikających z tego za-
grożeń. Należy pilnować, aby dzieci
nie bawiły się urządzeniem. Czysz-
czenie i konserwacja urządzenia nie
powinny być wykonywane przez dzie-
ci, chyba że są one nadzorowane.

• Dzieci należy nadzorować w celu
upewnienia się, że nie bawią się urzą-
dzeniem.

• Urządzenie nie może być używane
przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnościach psychicznych,
fizycznych i zmysłowych lub bez wy-
starczającego doświadczenia lub wie-
dzy na temat jego działania, chyba że
zostały poinstruowane i są nieustan-
nie nadzorowane.

Osiągalne części mogą się bar-
dzo rozgrzać w trakcie używania
ich razem z urządzeniami prze-
znaczonymi do gotowania.

• Wyczyścić i/lub wymienić filtry po
upływie określonego czasu (ryzyko
pożaru). Patrz punkt Konserwacja i
czyszczenie.

• Jeżeli okap używany jest jednocze-
śnie z urządzeniami spalającymi gaz
lub inne paliwa, w pomieszczeniu na-
leży zapewnić odpowiednią wentyla-
cję (nie dotyczy urządzeń, które od-

prowadzają wyłącznie powietrze
obecne w pomieszczeniu).

• Ten symbol  umieszczony na pro-
dukcie lub na jego opakowaniu ozna-
cza, że nie można go usuwać jako
zwykłego odpadu pochodzącego z
gospodarstwa domowego. Zużyty
produkt należy przekazać do centrum
zbiórki odpadów specjalizującego się
w recyklingu komponentów elektrycz-
nych i elektronicznych. Utylizując pro-
dukt w sposób właściwy, przyczyniasz
się do zapobiegania ewentualnym
ujemnym wpływom na środowisko na-
turalne oraz na zdrowie ludzi, które
mogłyby powstać w wyniku niewłaści-
wej utylizacji. Szczegółowe informa-
cje na temat recyklingu tego produktu
można uzyskać w urzędzie miasta, lo-
kalnych instytucjach zajmujących się
likwidacją odpadów lub w sklepie, w
którym produkt został zakupiony.

2. UŻYTKOWANIE
• Okap został zaprojektowany wyłącz-

nie do użytku domowego, do elimina-
cji zapachów kuchennych.

• Okapu nie należy używać do celów in-
nych niż te, do których jest on prze-
znaczony.

• Nigdy nie pozostawiać włączonego
dużego płomienia pod okapem, kiedy
jest on uruchomiony.

• Intensywność płomienia należy regu-
lować w taki sposób, aby znajdował
się wyłącznie pod naczyniem do goto-
wania i nie wystawał po jego bokach.

• Nie zostawiać frytkownic bez nadzoru
podczas używania: rozgrzany olej
może się zapalić.

3. CZYSZCZENIE I
KONSERWACJA

• Filtr węglowy nie nadaje się do mycia
ani regeneracji i musi być wymieniany
mniej więcej co 4 miesiące pracy lub
częściej, w przypadku bardzo inten-
sywnego użytkowania (W).
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• Filtry przeciwtłuszczowe muszą być
czyszczone co 2 miesiące pracy lub
częściej w przypadku intensywnego
użytkowania i można je myć w zmy-
warce (Z).

• Okap należy czyścić wilgotną szmat-
ką i neutralnym płynnym do mycia.

• Do czyszczenia zewnętrznej i we-
wnętrznej strony okapu unikać stoso-
wania produktów zawierających alko-
hol lub silikon.

Jeśli produkt lub jedna z jego części jest
wykonana ze stali nierdzewnej, używać
specjalnych produktów nieściernych, a
podczas czyszczenia śledzić satynowe
linie wykończenia.

Czyszczenie Comfort Panel

• Pociągnąć i otworzyć Comfort Panel.

• Odłączyć panel od korpusu okapu
przesuwając odpowiednią dźwignię
znajdującą się na sworzniu mocują-
cym.

• Nigdy nie myć Comfort Panel w zmy-
warce.

• Oczyścić powierzchnię zewnętrzną
za pomocą wilgotnej szmatki i płynne-
go neutralnego środka czyszczącego.

• Oczyścić powierzchnię wewnętrzną
za pomoc wilgotnej szmatki i neutral-
nego środka czyszczącego, nie uży-
wać mokrych szmatek lub gąbek, stru-
mieni wody i substancji ściernych.

• Po zakończeniu czynności ponownie
założyć panel na korpus okapu i za-
mknąć.
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4. POLECENIA

Przycis
k

Naciśnięcie
na przycisk

Funkcja LED

L Krótkie Włącza/Wyłącza światła o maksymalnym natężeniu. -
T1 Krótkie Włącza/Wyłącza silnik z pierwszą prędkością. Stała
T2 Krótkie Włącza silnik na drugiej prędkości. Stała

Długie, kiedy
wszystkie obciąże-
nia są wyłączone
(silnik i światła)

Włącza/Wyłącza alarm Filtrów Węglowych.
Funkcja włącza się/wyłącza się w chwili zwolnienia przycisku.

Led miga 2 krotnie:
alarm aktywny.

Led miga 1 raz: alarm
nieaktywny.

T3 Krótkie Włącza silnik na trzeciej prędkości. Stała
Długie naciśnięcie
w przypadku gdy
wszystkie obciąże-
nia są wyłączone
(światła i silnik)

Wykonywane jest zresetowanie alarmu nasycenia Filtrów.
Funkcja włącza się/wyłącza się w chwili zwolnienia przycisku.

Led S1 miga 3 razy.

T4 Krótkie Włącza silnik z prędkością Intensywną.
Prędkość ta uruchamia się na czas równy 6 minutom. Po upływie
takiego czasu, system automatycznie powraca do wcześniej wy-
branej prędkości. Jeżeli zostanie uaktywniona gdy silnik jest wyłą-
czony, po upływie ustawionego czasu następuje przejście do trybu
OFF.
Wyłącza się go poprzez wciśnięcie tego samego przycisku lub wy-
łączenie silnika.

Stała

Długie Włącza/Wyłącza pilota zdalnego sterowania.
Funkcja włącza się/wyłącza się w chwili zwolnienia przycisku.

Led miga 2 krotnie: pilo-
ta zdalnego sterowania
aktywny.

Led miga 1 raz: pilota
zdalnego sterowania
nieaktywny.

S1 - Wskazuje alarm nasycenia Filtrów Przeciwtłuszczowych Meta-
lowych i konieczność ich umycia. Alarm włącza się po 100 godzi-
nach rzeczywistej pracy okapu.

Stała

- Sygnalizuje alarm nasycenia Filtr Przeciwzapachowego Węglo-
wego. Alarm włącza się po 200 godzinach rzeczywistej pracy oka-
pu.

Migająca

5. PILOT (OPCJA)

901575

6. OŚWIETLENIE
• W celu wymiany należy skontaktować

się z centrum serwisowym (“W celu
zakupu zwrócić się do centrum serwi-
sowego”).

• Żarówki należące do grupy ryzyka 1
zgodnie z IEC/EN62471 w odległości
20 cm oraz nie należące do grupy ry-
zyka zgodnie z IEC/EN62471 w odle-
głości 30 cm.
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AR

معلومات حول السلامة.1
حرصًا على سلامتك ومن أجل التشغيل
الصحيح للجهاز، يرجى قراءة الكتيب
باهتمام قبل القيام بتركيب وتشغيل
الجهاز. احتفظ دائمًا بهذه التعليمات مع
الجهاز حتى عند نقله أو بيعه. يجب
على المستخدم أن يعرف بالكامل
مميزات التشغيل والسلامة لهذا

الجهاز.
يجب توصيل الأسلاك بواسطة فني

متخصص.
المصنع ليس مسؤولاً عن الأضرار الناتجة•

عن سوء التركيب أو سوء استعمال الجهاز.
المسافة في الحد الأدنى للسلامة بين سطح•

الطبخ والمدخنة يجب أن تكون 650 مم،
(بعض الموديلات يمكن تركيبها على
ارتفاع أقل، يرجى الرجوع الى فقرات

الأحجام والتركيب).
إذا كان لتعليمات التثبيت لسطح الطبخ•

بالغاز تشير إلى الحاجة لمسافة أكبر من
أالمشار اليها أعلاه، يجب أن تأخذ ذلك في

الحسبان.
تأكد من أن التيار الكهربائي مطابق لما هو•

مشار إليه في اللوحة الموجودة داخل
المدخنة.

يجب تركيب أجهزة الفصل في النظام•
الثابت بما يتوافق مع لوائح أنظمة توصيل

الأسلاك.
بالنسبة للأجهزة من الفئة I، تحقق من أن•

شبكة تغذية الطاقة المنزلية تمتلك توصيل
أرضي مناسب.

قم بتوصيل المدخنة بماسورة تفريغ الدخان•
بحيث يكون قطرها 120 مم. ينبغي أن
يكون مسار الماسورة قصيراً قدر الامكان.

يجب احترام جميع القوانين السارية•
الخاصة بالتخلص من الهواء الفاسد.

لا توصل المدخنة الشافطة بمواسير تحمل•
أدخنة احتراق (على سبيل المثال من

الغلّايات والمداخن وما إلى ذلك)
إذا تم استخدام المدخنة مع الأجهزة غير•

الكهربائية (مثل أجهزة الغاز) ، يجب
ضمان درجة كافية من التهوية في الغرفة

لمنع عودة تدفق غاز العادم. عند استخدام
المدخنة مع الأجهزة التي لا تعمل بالطاقة
الكهربائية، فإن الضغط السلبي في المكان
يجب ألا يتجاوز 0,04 ميلي بار لمنع
رجوع الأدخنة مجددًا إلى المكان بواسطة

المدخنة.
لا يجب إخلاء الهواء من خلال ماسورة أو•

قناة تسُتخدم لتصريف الأبخرة من جهاز
احتراق يعمل بالغاز أو بأنواع الوقود

الأخرى.
یجب استبدال سلك الطاقة عن طريق•

المصنع أو فني الخدمة، في حال تلفه.
قم بتوصيل القابس بمنفذ يتوافق مع اللوائح•

المعمول بها ويكون في وضع يسهل
الوصول إليه.

فيما يتعلق بالتدابير التقنية والسلامة الواجب•
اتخاذها لتصريف الأدخنة، من الضروري
اتباع القواعد التي وضعتها السلطات

المحلية بدقة.
تحذير: قبل القيام بتركيب المدخنة، قم

بإزالة رقاقة الحماية.
قم باستخدام البراغي والأدوات التي تتوافق•

مع الجهاز فقط.
تحذير: الفشل في تركيب البراغي أو
تثبيت الجهاز وفقاً لهذه التعليمات قد

ينجم عنه مخاطر صدمة كهربية.
لا تنظر اليها مباشرة بواسطة الأجهزة•

البصرية (مناظير، عدسة مكبرة....).
لا تطبخ الطعام الذي ينتج لهب مرتفع مثل•

الفلامبيه تحت المدخنة: قد يسبب ذلك
حريق.

يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال•
بعمر 8 سنوات أو أقل ومن قبل الأشخاص
ذوي القدرات الحسية النفسية الجسدية الأقل
أو مع الخبرة والمعرفة غير الكافية ، بشرط
أن يتم الإشراف عليهم وإرشادهم بعناية
حول كيفية استخدام الجهاز بأمان وعلى
الأخطار التي تنطوي على استخدامه. تأكد
من عدم لعب الأطفال بالجهاز. التنظيف
والصيانة لا يجب ان تكون بواسطة
الأطفال، يسُمح للأطفال بتنظيف الجهاز

وصيانته بشرط الإشراف عليهم.
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يجب الإشراف على الأطفال ومنعهم من•
العبث بالجهاز,

يجب ألا يستخدم الجهاز الأشخاص (بما في•
ذلك الأطفال) الذين لديهم قدرات نفسية-
حسّية مخفضة أو مع خبرة ومعرفة غير
كافية، ما لم يتم الإشراف عليهم وإرشادهم

بعناية.
المناطق المكشوفة والتي يمكن
الوصول اليها عند استعمال جهاز

الطبخ قد تكون شديدة الحرارة
قم بتنظيف و/أو استبدال الفلاتر بعد الفترة•

الزمنية المحددة (خطر الحريق). انظر فقرة
الصيانة والتنظيف.

يجب أن يكون هناك تهوية كافية في الغرفة•
عند استخدام المدخنة في نفس الوقت الذي
تستخدم فيه الأجهزة التي تستخدم الغاز أو
أنواع الوقود الأخرى (لا تنطبق على
الأجهزة التي تقوم بتفريغ الهواء داخل

الغرفة فقط).
الرمز  يشير الرمز على المنتج أو على•

العبوة إلى عدم التخلص من المنتج كنفايات
منزلية عادية. يجب عند التخلص من
الجهاز تسليمه إلى نقطة جمع نفايات
متخصصة في إعادة تدوير المعدات
الكهربية والإلكترونية. عند التأكد من
التخلص من هذا المنتج بطريقة صحيحة،
فأنت تساعد بذلك في منع حدوث عواقب
سلبية على البيئة والصحة البشرية، والتي قد
تقع بالفعل بسبب التعامل غير السليم مع
المنتج كنفاية. للحصول على معلومات أكثر
تفصيلا حول إعادة تدوير هذا المنتج، قم
بالاتصال بمكتب المدينة الخاص بالتخلص
من النفايات أو بالمحل الذي اشتريت منه

المنتج.

الاستعمال.2
إن المدخنة مصممة للاستخدام المنزلي•

فقط، وبهدف شفط الروائح الناتجة عن
الطبخ.

لا تستخدم المدخنة في أغراض غير التي تم•
تصميمها من أجله.

لا تسمح أبدًا بوجود لهب مرتفع مكشوف•
تحت الغطاء أثناء تشغيل الجهاز.

تحكم في شدة اللهب بحيث يكون ملاصق•
لقاع اواني الطبخ فقط، والتأكد من عدم

اندلاعه من الجوانب.
يجب مراقبة آواني القلي العميقة باستمرار•

أثناء الاستخدام حيث إن الزيت الذي يتم
تسخينه بإفراط قد يلتهب.

التنظيف والصيانة.3
مرشح الكربون النشط ليس قابلا للغسل ولا•

هو قابل للتجدد، ويجب استبداله كل 4 شهور
تشغيل تقريباً أو بمعدلات منتظمة في حالة

.(W) ًتشغيله تشغيلاً مكثفا

يجب تنظيف مرشحات إزالة الدهون كل•
شهرين من التشغيل، أو بشكلٍ أكثر تكراراً
في حالة الاستخدام المكثف للغاية، ويمكن

.(Z) غسلها في غسالة الأطباق

ف الشفاط باستخدام قطعة قماش رطبة• نظِّ
ومنظف سائل محايد.

لإجراء النظافة الخارجية والداخلية للشفاط،•
تجنب المنتجات المحتوية على الكحول أو

السليكون.
إذا كان المنتج أو أحد أجزائه مصنوعًا من
الفولاذ المقاوم للصدأ، فاستخدم من أجل
تنظيفه منتجات نوعية غير مسببة للتآكل

واتبع اتجاه خطوط النقوش أثناء التنظيف.

Comfort Panel تنظيف
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افتح لوح Comfort Panel عبر شده.•
قم بفك اللوح من هيكل الشفاط عبر جعل•

ذراع مسمار التوصيل والتثبيت المحوري
الخاص بذلك ينزلق إلى وضع الفك.

•Comfort لا ينبغي على الإطلاق غسل
Panel في غسالة الأطباق.

قم بتنظيفه من الخارج بقطعة قماش رطبة•
ومنظف سائل محايد.

قم بتنظيفه أيضًا من الداخل باستخدام قطعة•
قماش رطبة ومنظف محايد؛ لا تستخدم قطع
قماش أو إسفنج مبللة ولا تستخدم رشَّات
المياه المضغوطة؛ لا تستخدم مواد كاشطة.

عقب الانتهاء من هذه العملية، أعِد تعشيق•
وتثبيت اللوح بهيكل الشفاط ثم قم بغلقه.
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مفاتيح التشغيل .4

لمبة LED للتنبيهوظيفةضغطة زرالزر
Lيضُيء/يطفئ المصابيح على أقوى درجة.قصيرة-

T1ثابتةيشغل/يطفئ المحرك على السرعة الأولى.قصيرة
T2ثابتةيشغل المحرك على السرعة الثانية.قصيرة

طويلة مع جميع
الأحمال مطفأة
(محرك وأنوار)

يشغل/يوقف إنذار مرشحات الكربون النشط.
يتم تشغيل/إيقاف تشغيل هذه الوظيفة بتحرير الزر.

تومض لمبة الليد
مرتين: الإنذار نشط.

تومض لمبة الليد مرة
واحدة: الإنذار غير

نشط.
T3ثابتةيشغل المحرك على السرعة الثالثة.قصيرة

ضغطة طويلة
وجميع الأحمال
مطفأة (محرك

وأنوار)

يقوم بتنفيذ إعادة ضبط إنذار تشبع المرشحات.
يتم تشغيل/إيقاف تشغيل هذه الوظيفة بتحرير الزر.

S1 تومض لمبة الليد
ثلاثة مرات.

T4يشغل المحرك على السرعة المكثفة.قصيرة
هذه السرعة محددة بمدة 6 دقائق. وبعد انتهاء هذه المدة
الزمنية يعود نظام التشغيل تلقائياً إلى السرعة التي سبق
اختيارها من قبل. عند تفعيلها والمحرك مطفأ فإنه بمجرد
.OFF انتهاء هذه المدة الزمنية يتم الانتقال إلى طريقة الإيقاف

يمكن تعطيله بالضغط على الزر نفسه أو بإطفاء المحرك.

ثابتة

ينشط/يعطل جهاز التحكم عن بعد.طويلة
يتم تشغيل/إيقاف تشغيل هذه الوظيفة بتحرير الزر.

تومض لمبة الليد
مرتين: جهاز التحكم

عن بعد نشط.

تومض لمبة الليد مرة
واحدة: جهاز التحكم

عن بعد غير نشط.
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S1-يشير إلى إنذار تشبع مرشحات إزالة الدهون المعدنية
وضرورة غسلها. يبدأ الإنذار في الظهور بعد مرور 100

ساعة عمل فعلي للشفاط.

ثابتة

يشير إلى إنذار تشبع مرشح مانع الروائح بالكربون النشط.-
يبدأ الإنذار في الظهور بعد مرور 200 ساعة عمل فعلي

للشفاط.

وميض

جهاز التحكم عن بعد (اختياري).5

901575

الإنارة.6
عند لزوم التبديل يرجى الاتصال بالخدمة•

الفنية ("للشراء يرجى الرجوع للخدمة
الفنية").

المصابيح التي تنتمي إلى فئة المخاطر 1•
وفقاً للمعيار IEC / EN62471 على
مسافة 20 سم عن عيون الانسان
والمجموعة الخالية من المخاطر وفقاً
للمعيار IEC / EN62471 على مسافة

30 سم عن عيون الانسان.
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